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Teachers are repuested to explain to their pupils 
that, in the story ón t-Sean-Cailleac Sa Copy, the 
grotesque character called an pcpacaipe, who acts 
with such apparent cruelty and injustice, is none 
other than a divine emissary, sent to punish the 
wealthy brother and his household for their un- 
charitable behaviour towards their starving relatives. 
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Ko) © This book. consists of a series of conversations, 
Scriptions of children’s games, and folklore. The 
igimal mxtter is the work of native speakers of 
Irish.“ 

As \séaniCainc: na nOéire, published last year, 
records ‘almost all the peculiarities of grammar and 
pronunciation which are present in the speech of the 
authors of Cn6 Corltead Cpsobsige, I have felt 
myself at liberty to return to the literary standard of 
grammar and spelling. Practically the only exception 
I have admitted is the rule of the indivisible phrase. 
This rule is fully explained in the notes. I have 
reason to believe that it is observed by all native 
speakers of Irish at the present day. 

I desire to acknowledge with gratitude the 
valuable assistance which I have received from the 
Reverend Dr. Henebry. The aid which he has so 
generously given me is very inadequately represented 
by the notes which bear his initials (De H.) Mr. 
O’Kiely, Principal, Secondary School, Ring, helped 
in revising the proofs, and made some useful 


suggestions. 
The Ct6-Cumann have done their work with 
accuracy and despatch. 


é Eye rea 
m1C€€oL Ó SIOTCAIN.: 


Sear Compsaro—an mér feo. 
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Fear ó'n Rinn.—Sé 00 beata 'pa DUTAI§ reo. 

An ScoLáine— $o mayud ta plan. 

f. 6’n R.-—Cao ap ouic-re te Do toil? 

S.—O Daite Sta Cust 0am. 

f. 6’n R—An faves Ouit annrpo ? 

S.—Ac4 mé Anno ó 1n0é. 

fF. ó'n R.—An mipoe a fiorhoise ioc cad TUS ann 
tu? 

S.—nNi mipoe, mairesd. ip ap tons na Sseditlse 
4t4 me. 

Fon R.—MA’ ’pesd, DO Busll TH amse an AIT 
Cespt ; mana bruisbíó cú annpo i ni an an AIT beró 
an Locc. 

S.—Ni head ip 0064, aéT 1 n-a Ú141Ú0 Pin ip DEAcaip 


Zar 170 *fostuim. LR» 


T- ó'n R.—O, in dic a céile sae a cama caitise. 

S.—Ragsaid mé te consnam Oé. Seo mo anoir 
Fusip ME annyin Tall. An breavaip cú DAM Carve 
An Saeveals aca ap ? 4 rann IA Hh he. 


F. ó'n R.—O, até a fíor 50 maic. Sin “ Cipcin na 


“EO ó pags.” Ap noóis st 4 fior 45 SoC aoinne annro 
CAIDE AN Ainm ATA on fin. Sin focal an-CoiteiantTsa Gero 
annTo. 

S.-——4 ’pead ni focal bi asam-ra €. sur cad 
ye Slaovcap an reo? (é vo Foy aie qo é1gin eile aos?) 

00). : & 

F- 6’n R.—Taipoedin vam é. (ós péacaine 00 Mhi 
leaves. S111) Ó maitte, ní feavan, n4C airc leat 6? Niopn “Wit. 
pear ANUS ME mam Cad TURTAN an fin. Sagar éisin Luibe Bha. 

ir eaú 6, agur ip torhds puD eran cpio [tpé] ae wane : 
42 


ee 


J AA Ach Paved. ah 
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U4 ; ; 
CaALam, buróea4car moOzi Leip an Ciseanna (é DO cabaine 
Pat tap n-aip afúr 00'n ScoLáine). Taipbedin vam apir 
gat. —é «FO Ópiarnócaró mé ve Nopa Ni Cinnérve é; aca 
Flor na nU'02Í reo so Léin aict. 
od S.—O ná bac Léir, ní mait tom cú vo Cup 1 Pet 
fF ocdúobtóro. ip vpeds Dib 4 bpuil ve Haevdils 45216. 
fF. o'n R.—O maipesd, An-4oMmopics ATA sBainn i, 
‘ore fad Os mba4ó aon mhaiteap 'oúinn éis an 
I S.—D’fespp uom so mbead a teat nó 4 tian 4 
454m-fa. Fas! PO 
twee. fF. Ó'n R—(Osp an) mbap maipead, ni mop Liom-pa 
DuIT Curd ‘01, má VEanann Tí son hare OuiT. 2 HH 
eget S—Acé4 an-Caitesm in 4 01410 spam) 04 bpuigbted_ 
tea 4 nnrinc 04M ciíonnuf if reann cun Cum 1 'o'posLuim. & 
i. T. ó'n R—Cionnup fosluimigeann aoinne i séc . 
Ds beIt as éircea4Cc téite asup Beit as DUL1 Meare n4 
nosoine? 
S.—Acé an Saeveatls an-cpuard Le rosLuim. inas 
£: F. O'n R.— ATA ip DOES. MET ESE an an Leand 
fin, ni pai’ focal cainte aise 4t4 04 BLiadain ó Poin. 


ACT ATA TÍ anoir aise. et 
S.—O'uit (an bpuil) anoir? hay, 
F: ó'n R.—óca, maireao, Lán a cinn. the máid 


S.— cá Pet pao nior furs 06 fin 1 o'fostuim ná 
OAM-fAs. i pty 
, Mhaoil Rtas 


mm 


II. 


An ScoLáine.— O14 o’p Muipie Out. 
Fesn ó'n Rinn.— 044 oir Muipie a'r T4 08015 out. 
S.—MNaeé bneás an 14 6? 

5 , Ff. On R.— ip brneá4s an tá é maipesd buróeacar te 
b9, 71s. Nac é bi 50 Fiaoáin 106 P.A AAA ae 
Arts S.—Da €. Do fil mé sun pesptainn tiocpae ar. 

F. ó'n R.—Ni Casann son feapitsinn ap an ngsoit 
Ore 


fin man do bi rí « n'oear Sf maroin ásuúr Aniap uni 
tstnonsa; map pin vo Bi Ti 45 lteanamainc na - 
| Spéine. ee— C$n?e N ) 
se S.—Cionnur 00 bi rí as Leanamaine na Sréine ? 
Pane F. ó'n R.-—ón noóig, Eipseann an span top asup 
| sl OTEANNTA AN eaoanfuc bíonn. ri tear; asur annrin dank 
pee um tpdtnona bíonn pi Cion. = Nuaip bíonn an ga0t -*” 
| : wwe MO PIN as Leanamaine na spéine bíonn an aimpesn 
' Ia) 4p rocaineacc. —óÁsur nuaip bionn an Ssot asur an 
Stan 45 dul 1 Scoinne 4 céile bíonn an aimrean 
bfúrce. (AN TE: 
Nar S.—Sin mo nán aug mé for. Nac maic aca 
we COMATAI NA haimpipie agat ? 
Cre) PO'n RK. 


Fata Si ef 


—Carvé an cúir ná bead? hí buróeacar . 


- Rut 'oúinn beic 1 OTAILIFe na haimpipe. Nae an pin aca Pra2 
inns án Maipieactain ? i Bhi: 

“ie Saxe nac 3r Descain Dib beIt 1_N-1GL. oo'n 
FORE smrin, son puo com 5uagaé pin. lad, 
thee 


E. ó'n R.—Acé4 pin Fíon act ’na D141d Tin baineann C& 
an aimrean pépath 04 Céite. 2</>faetn,. Rav 
deine S.— gur -cao. ip DO1§ Leac DO an aimpip anoir, . 
3 sh. hi feaoan an mbeid aon Feaptainn ann. “Letom 
: fag. F- o'n R.—Ni Fooorh beró.” Ni’L son vealtpad “rae 
hate 04, mhatáin aij. Derd an aimreap brrce asainn so 
wel “OTi an Géad Lá 'oe'n mí reo éusainn. 
— her  S-—€4 órior ouic é fin? Tac fava uainn an céao 
Lá 'oe'n thi pór? Na et Fi 
| : 6 
i F- ó'n R-—hiuain bmreann an Aimpesfi 1 n'oeineaú ~* 
' mains nae, ni $eaLann pi so mbionn VEINESD CaitTe Leif  Baunna 
bas an nee; agsur ni be1d son pase nua asainn So 0Ti ’n 
c€AD Lá De’n mí reo Cusainn. tnt fel gá 
S.—0Oo bi me cum oul camalt ar baile nac [acc] 
str ho néin rin 0’ feann é 00 Eup An sScút. Na ol, anair, 
F- o'n R.—Ni déappainn So mbead ré as feaptainn eae 
50 0Ci Lignad na Ta0IDe. wesw (FI) PLA | ; 
... 8.—ógsur an cormapta eite é Tin 45oc 
F.oó'n R.—Sesd. ~~ 


¢ 


. 


& 
= 


S.—r £404 50 mberd iad 50 Léin A5AmM. 


f. on R.—Nion bpao0a 50 mberoir, 04 mbedad 00 


Bird póca as opat ain. 
PAR MARA Sh 
I ee 


III. 


An ScoLáine.—Caroé rsé4l até 4sac 6 fon? 7“ 


Tean ó'n Rinn.—O nac cú pin? & FCoE 


S—tr mé. Ofuit aon rsé0Ll eite 4asac 0AM nó Ap 
pL ,éuic mónán ‘ve’n 'oub an 'oo Cur phácaí Ó fon? sta 
unsa. F- ó'n R.—Ni DEspifainn Sup Twit maipesd, nóC ata 


50 Leon 45 Seapan sip. coat} fr. 


S.—bDi mé 45 caint te reap inv0é Asup soubasipc ré 
Liom 50 plaid Lest 4 Curo phócaí DdIgTe aise. MEL 
LT. ó'n R—D’féroip Sup feap é pin nán Cup amae 


fax se an CLoé somm po. 


we) S.—Ni feavapn mé é pin ouic, nó an Fé [rpéroin] 
Sup óein an cóimneac fo son DIOSbA4il 0010 Bi asainn 


An Lá rá VEeIfiedd. 


fF. 6’'n R.—1 mbsps Mairead, bI0D 4 Fíor A54T nán 
'oein rí 40n Mat O616 acc cóimeaCc b'esó 1 611 br4o 
6 baile. Caroé on Eipesct 1 reac ip on cóimeaoc 
bi ASAINN acá CUPLA ODLIADAIN Ó Toin nuain 90 maánbao 
ba Annro Cu4r Le n-án n-4if 1TC1S TÁ T1§ on Linn a’p 
an bean beit 45 dul 04 scpudsd [mbteagad]. “Do 
BLAOM AN cóinneaCc asur DO TUIT AN bean 1 Laoise 
OEMS 4 cporve uipipe asur b'é cuppai 4 báir é. 

S.—ócá mo Tsé2L-T4 1 OTANAIPTE DO DO PSEAL-f A. 

t. ó'n R-—ósur oeuil pyeal agac-pa 45 CAgaipic 


006 rin? 


S.—ATA ré ANNO 1 MO POCA AZAM. FEAC Alp, éire 


so Léisríó me Out é: 


“'OD'tfás mé rpéin asur Marde an maroin Cum Out 
anonn le 04 €406. —ó&onac na mánca b4 CAD e. : 
DOCASO bpuil TIMCeALL Ti DLIAONA DESS ó foin ANOIP. 


‘Do bi ceann De nb CAOPCsIH An-mMiLL Tec. 
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baininn An Lansaríoe VE 'o'íoncuiseaó ré an an nsan- 
rún asur 00 bi e4asLa ofm so nsoinceócaó ré é. ‘ATA 
mo “óeanbnáCc2ift AS ur. FO VTi An Aonae,’ anra mre 
‘cid 6 Desf 245ur 2b4in Leip beit a5 ceact 1 mo 
Coinne an bócan?” “O'imcis sn sonrún com-measp 
'r 'oo bi aise. Di an sanrún imtigte uaim assur 'o' 
10ONNTAIF ME FEIN An BETA céaona. If Soir ó Dear 
bi mé nusip Cáins an Céad cóinneac. CÁIms ciot 
mop cloic-pnesacta bi Com món SC aon Spldinne OE 
le Do óonn. Tainig an Dafa TONEad annfin asur 
an rplanne mop ro. O'imtig an cear tap m’asaid, 
‘mile buí'óeacar leir an Tigeapina, asur cuaro fi 
OTALAM Af AN DTAOB eile DE’n cLaróe asur Tpeabard 
ri noimpe ar rin 50 OTi CLOC4 na TAS. Sites 
[ramtuis-— De H.] pi dam cum bert com veaps te 
ceine asur rprpainntini a5 1mteact leir. Do Cait mé 
mé réin ap mo Sluinaib an Lán an bócain asur SC son 
Snáinne cLoiCc-fneaóca anuor opm asur són aon ruim 
ósóm innte, 00 bi an Leicéro fin 00 FSannpad opm. 
Tams mo óeanbnhácain annpin Asur ré 00 tOs ruor 
oe’n mbdotap mé asur Fé Cup 1pTeac T4 opae mé 
poim na caopcab. Taéinig ré 1 m’focaipn so VTi Oún 
S4pb4n asur ré Diol na chorus 04m. Annpin nuaip 
cusadmap anonn. ré an rcéoL bi TALL plomainn 4s sac 
aoinne naé [acc] 04 bó Le fea 6 bamn An c-rtLéibe bi 
maid as An Tops.” 

fF. o’n R.— ósur cia rsfúob rior an pceéat pin out? 

S.—mMeé féin rsnob rior é acc MaAispéao ni 
Muipseaps tus vam é. 

T. ó'n R.—O acdip-pe in tul oo'n com aitpip. Da 
OIF Le 'ouine Supad i Féin bead ann. 


—T— 


IV. 
Fesp ó'n Rinn-—ón cú Seán ? 
Seán ScoLáine—lr mé. Ciíonnur acd cú 6 froin? 
T.6'n R.—O mairesd, T4 pean-1.410T16 1 Scomnurde, 
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són bit ná ba4osoL opm. Cad DO mMAéipbedcad 
Fhaice! rean-nu'o ? 
S.—Druit an bÉhoCc4tL a5 cun onc? 

fF. O’n R.—Nit maipesd. Ni mipoe Uunn an bnocotLt 
an t-am ro [00] BUsdain. 

S.-—ósur an mait sn piv’ an opotatt anoir ? 

fF. On R.—Dap n061g, 4 Ouine muinnceanóa, ré 
An bpotall 4cá Cum rpespam snoip oúinn. Sé an 
bpotall sT4 ó nA ppdétTésibd AD5uP Ó ns bonróib so 
Léin Cum 140 0’ A1bIUs 40. 

S-—Ír 06€4 50 built an ceapt agat. ATA coinne 
454M so n'oéonpr4ró ré bu úain maic patamail Dib. 

F. ó'n R.—DéEsnfard, Le consnam VE, asur m4 
Leanann 4n bpotall ro 4asur so brAnfaid An cóinneac 
Aasur An ceo uainn ni bsogatl so eh i 0 na pfpatai 
els 

S.—Asur an noésanpad an oub my DIOS BALA 

0616 ? 

fF. ó'n R.—Aps DEanpad. O4 Ledeanntune An oud 
4p nda pháco16 ni bead ceann againn, 4 Ouine. 

S.—Asur 4n bfuil aon puro a5aib a Coinsbeócao 
uate é ? 

fF. O'n RR ócá rónc éisiíin rcuirt TAéinig amae Le 
oeiveanaige. Cloc som cusainn psd ap. Do- 
seibeann psd pna plopaib é; annpin cuipeann piso 
1 nD0AbsE é asur cuineann 40 uirse aAip, 4sur ann- 
rin é 00 Coimésd meaorsois$ce so Sceupcesp pa 
machine é. Cuineann an fea sp 4 nom annpin é 
'oineaC man beaó mÁLa an pbuirc A5up fepapai 
leacnaca anton cnearna sip. Seobsrd ré annpin 1 
Sclair na bphócol asur vésppard ré an biopán ain 
asur beró ré 04 Leatad Leir noime an na cnónnaib 
oineac man 00 beaó rean T4 mbaile món as Leaca 
uirse an An Luaitpedn cum é vo barc4óo. 

s '—Catroe An mait 4 oéanann fín 0616? 

t.ó'n R.—Coimésopard ré san 140 00 Dubscaine 
[oubsd]. Aveipfead an crean-óneam fond supd é 
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coil DE é ; ACT anoir AdDEIf 20. Sup SALan 4cá Ór A 
scionn TÁLC4 SaC AON fiv'o eile, an ouine asur an 
bestardesé asur na bamnaí. Nil son Salap ná fuil 
4 leisesp Féin 00. 

S.-—áósur an mbíonn aon Ceann dub opps Tap éir 
An FTF reo DO cun amac ofa? 

fF. ó'n R—Well, an méro Cup amac anupard é, 00 
cusid ré 50 han-mait 0616. Ni saveium ná paid 
fo-ceann Dub aca. Nace mop an nid An Curd if mó 
0106 DO TeACT Plan Tap éir 4 BfUIl DA NDUAD FAgtA 
a5ainn ? 

S.—ir 06¢4 50 bruil obain An DOMAIN AS bainc 
Leo man ppatai. 

t. ó'n R.—O maipead, ip amlard acd an TSé4L, av 
An blisdain CaitTe sac Leo, a5ur b’fE1 D171 SO minic 
PAotap na bluiaóna 1 DO Coinne. 

S.— lp ainveip an TSé2L é pin, asur ip 0664 nac é 
rin an curo ip meara “é. 

fF. 6’n R.—Ni he, maipead. An breiceann cú an 
báinc eopnal[n] pin asur i ap pao inte as S401C asur 
45 feaptainn. 

S.—Ni feavap an é1psedcard ri apip ? 

T-: ó'n R.—ATA a Curd éinse VEANTA AICI. 

S.—Asurp ná furl aon mail anoir innte ? 

f. ó'n R.—O, 'oéanabam [ve aon am— De H.] bior. 
DA 'octocF 4ú putin Ssoite VO Cuipipead “n-a rearam 
i, bi Ti 6 Baosal. Nil vaogat uinne Ó'n uaip amáin 
ócá TÍ eapespta. ‘OA OTiIOCFAD an cear ADU on 
DPOTALL a1beocaúó Fé i. 

S.—Carvé an pud €espeanta. Ni tuisim an focal 
rin. 

fT. ó'n R.—SE pur é gin nac [acc] an spdinne vo 
belt Le feicpint ann. Féac af An neanncoig fin. 
ACA fin espcedapita. Aon onbon actA Tap éir TEACT 
AMAsAC ar AN DUDAIL [inceac] STH ré eapcapita. 

S.—O, cuisim anoir. ip reann Oam beic 45 cup 
cum bócain. ATA AN COIL ap TIÚDAL anoir. Do-cim 
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nA TCoLAWwWw eile 45 Tuslt uippe. LA bpeds anoir 
ASAT. ' 

fF. 6’n R-—$0 n-éinsíó 4n c-40: test. Ip D6CA nA 
be10 cú 1 HEAD so nseobaA4tró cú sn TLLlise pip. 

S.—O, ni be10, Le consnam OE. 

—— 
V. 

ón Scotéipe—Anoip Ccáms cú iptesaé ó'n 
brainnse ? 

An T-lapssipe.—Sead, 4 Ouine muinncespos. 

S.—Agsur co ba Cop DIK speip, nó 4’ Bpusip ib 
aon TEAS Sf éirs ? 

1.—Fuspamafi poinn apéip, act 1 Sctppaib quot na 
reactmaine reo Caiteamasp níon brid Liom 4 f4d so 
óruanamon D404. 

S.—nNé facs mé cnÁpáin asur vesapsdin assur 
tleiceósa sur TS€0Áin asur macpseti Leip, asur aca 
cú as Cépam an An Luiseso mapb cú. 

1.—ODA4 mé10 féacann FIN DO DO Tú1l16, nuain ATA A 
TS4ipi Fein 45 SAC 4On Fess, 4cá ré DEAS so Leon ap 
ball. Assur nudsipi sTA A Oinneéan 45 FAC aon fean sp 
A TSA FEIN, if ón E15e€An ATS DOA Pingsinn rpánca 
aise. 

S.-—ósur on man pin an con '016 1 scomnaróe ? 

1—Ó, ni head. If minic Do Ddiolpad son ordce 
Amdéin corcar ns peactmaine so Léin. 

S—Asup bruit so leon cortaipi a5 bainc 1b? 
Dad óóis Le DUINeE so fespscsd ná DAID FIN so DEO, 
ná fFuil Ofaib ACT COPTAP ón CEAD Lae. 

1.—Oeipead vit-céille, 4 Ouine. ATA DALL Fae Aon 
14 6 psaigie. Rud d’oipipesd 00’n rsooán, ni oin- 
read ré 0O0'N mMacfdel, asur fuwo D’oippead “o'n 
macyel, ni oipfead ré 00’n colmdOip, asur man Tin. 
Caitpid cú FAC aon nu 00 Fpuotaéileam Leip an fiu’D 
oipesnn 00 Féin. 

S.—Asur ná oéanra0 aon BALL amáin an colmdip 
asur an rso'oán 4sur an macpel 00 mapbsad vib ? 


x 
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1.—O, maire, ni óéanraú. ATA Lion ann 4 oCcug- 
cap trammels opps, agur pin é rhapbann an colmoip. 
Dionn tava [mogait] móna tonnes. lúba beasa bíonn 
{ 5ceann an rsa4Toáin. 

S.—O, anoir até mé 04 tabaipt rá nveapa. 'D'im- 
tedcad an rsooán cné Lúb na trammels, asur vo 
bead Lúb Lionca na rsaoán nó-beas Cum an coLmóin 
oo ÓuL in ACflann ann. Assur an scornuiseann na 
Lionta fo 50 Leon 4ins1o ? 

1.—Do Copndéad aon Lion amáin puap Le certpe 
Ficro pine. Di tarsaipe boc annro asup Do Cailt ré 
4 Curd LionTA ASup ni fuspad 4 OTAPS5 ná 4 OTu anurs 
Ó foin. Oo caitesd miol-mo6p ipteac Ait é151n D2 
Conntse an CLáin acá 4 06 nó 4 THiDeE BLiadnTaib 6 
foin. Oi ré or cionn píce cpoig an faro. Dí ré 
mab. “Do bi ré in acpann 1 Lion mop rsaoán. Ainm 
1arsaine Sapanaig bi an an Lion, reap 6 baile éisin 
ar an 'DC40b6 Coin 'oe Sean-Sarana. 

S.—Da :íonsancac an ptpacad múnne ré, 04 1on- 
FAINT 46ur DA 1omLATA péin asur as opipead na 
Eainnse an Sac Taob VE. AS tTeannad na pnadma 
[rnaróme] bi ré in Ait i 00 psaotlead. 

1.— Sead, asur réac carve an éneac a teitéro rin 
00 Hualad rá fean bocT a5ur 4 Curd Lionca. Sin é 
Curo na OLIAONA afi FAD imigte uard, asur b'féroin 
FIAca 1n A FOCAI[ DA noearsa. Map pin bíonn 
l4psaii 4 mbíonn an c-áú leo sup 1apsaipi eite a 
mbionn an mi-40 opyia. OA mbeaó an fainnse Lán 
'D'14r 5; DO bead Curd Aca afi beasán viob. lapsaipi 
eile agsur 0A mb4d If San ann acc bneac, vo tuit- 
Fead ré Cuca. ACT an TE A mbetó an T-A0 an Maroin 
Leip, beró ré um Cnácnóna Leir. 

S.—Maire, n'feaoan mé. Le oaoimb péin méeann 
reirean. 

1.— Uá -uíocrpá 1M Focain an fead peaccmaine, rin 
é an uain 00 bead 4 flop asac cia sca an ceant nó 
án c-ain-Ceanc ÁCá asam; : 


Fahan 
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S.—Asurp an Leisreá Leac mé ? 

1.—1 mbarra Leisre4o0 45uUT féilte, asur má Casann 
aon cinnear Faipypse oft, ré on Tinnesp ip Lua Cuin 
án Duine móm é. 


4 
Vi. 


Si0b4n.— 014 oósur Muipe ib annro. 

Maéipe—Oia asur Muipe Suit asur Psopais. 7 
món an fadszic DO Túilb Tinne cú D’feicpine, nó ni 
tea'pan cad Veinesmap sp an T-fUugid ofc. Ni faca- 
map Leip nd ciantaib Cú. 

Siob4n.— Mara níon Dein fib 0404. D'reann bam 
mo Láimh 00 Lessaint [Leasad] ap reo. Dail 6 Úra an 
An obdifl, 1n ainm an atap, An mic 'r an pp10pisro 
nsaoim. ATA ón rean-nóTr A4Só16-re 1 Scomnuidve. 

Maéipe.—Maite, nor bi AD án n-atsip Ad án 
mAtaip. ASU 4 $46 fomainn. Ni berdmiv-ne so Veo 
com mait Leo. 

Síobán—mara, 4 bean an TiFe, if món An móncor 
cuiseann “'rpeicrinc. if íonsanc4C O'íoncois An 
PAOSAL AM4E Af FAD 2sur Api Lest. 

MaAipe —Marps, fin é man 474, insean 6, 54¢ aon 
ud AS UL ap an Tpaopsaro [paoproait.] 

ón ScoLáine.—C14 acd DEesppa ip reann Diotfad 
DO TusplarTal Leac ? 

áine. —CAo 06 até TH 04 Tagaipe pin? 

An Scovaipie.—Ac4 mé AS TAF AIPIT DO TIF AN UseTaipji 
A5ur 00’n c-rean-Láim. 

maéipe—O ead, anoir tuisim ca. níon 
CárcáiL mé mam for ce4C An uasccaip. “"ÚOéanrao 
oaoine leac sun reann Diolpad TesE an UsCTAIf DO 
CuanarcoL Leac ná an T-pean-flise, 140 fo bruil an 
04 PUSE T4PTALTA ACA. 

Siobén.—Marite cperoim so bruil búrce an an 
Scuisinn. Ofuit Nopa annpin? Abdbaip Léire bnorcu- 
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gad uime so meon asur uirse Do tabaipit Léite te 
hasaró an im 00 níse. 

Méipe—Ni feaoan sn D61§ Leac an bpuit fi 
vailigte ? 

Siob4n.— 0’ fér0ip so mbaó reann óuic Leanamaine 
Di TaMAILLiIN DEAS eile. 

Maipe.—fas an cubán Dam so pEsoile1d mé amac 
curd De’n mbLácac Di. Seo, A BHuacaill 615, Deo 
oe’n mbLáCac Dit. Dionn rí follain. 

An ScolLáine— 60 paib matt apgat 4 bean an c15e, 
b'féroin SO NDEAnfFad fi mait Dom’ incinn. Maite 
4t4 fi reo so bneás. Di an-tapc opm Tap eir Bprotailt 
án Lae. 

Maipe—O, 4 buacaill O15, nán aps cú pram So 
fib Leigear 1 mbLATAC P 

Scoléipe.—Carvé an popit SoóLain Gruil Leisear 
innte O06? Sin mo nán auseap for act ni haon 
iongantap Liom é, man if 1omúóa PUD NuUA apis mé ó 
Cáinis mé annpo. 

MAipe.—O' aiusinn a5 ón T-pean-muinnetip 1 Scom- 
‘narde so mbiovd Leisear innte vo fLasoán assur 
'o'atimóinn aca Leir So paid fi SO maic o'n Caball. 
huain DO Bi0d na páircí Annro asam cinn Leip an 
Tuc, TUSAD An T-pean-bean, beannact Vid Le n-a 
hanam, buí'oéaL bLácaise Cuca Fac son Lá Ó TIF 
comunran “oúinn man ná paid’ aon bó asáinn Féin ran 
uain Céaona asur, maire, DO bnoiúinn can éir beasán 
Laeteannta so nvéanad rí maiú Mop 0616 rá T-PUsid 
50 noésppainn ó foin so bruit maic pa moLATAC. 

Siob4n.— Dail 6 O14 a’p ó Murine wippe, aca mear- 
sán bne4s ime agat inoiu. Nac bneás cpuard aca 
ré an c-am ro De BHLIADAIN. 

4n ScoLáine.—lr 06C4 50 noéanann feabsar na 
calman so Leon DE. 

Maipe—ipr maic é a consnam cuige act até 50 
Leon fuvsai eile in 10nsnaip reabar ná TALMAN asur 


BAC 
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if DOCA Fup mat an pu Tce4lL ve snároa OE 
irceac Le sac AON m0 eile. 

Siob4n.— An Curd ip mó 4T4 Ó'n im ACT SlLAnscap 
[slaine] asur sipeacar. 

MAéipe.—ATA so Leon Talmainci asur ni bionn aon 
rocan aca an an mbainne An c-óm fo DE HLiAdAIN. 
Ip amLaró bionn an T-1m aca “na Sut. 

An ScoLáine— Ír vedcaipt an T-im OD’ FAS oAIL “na 
Ceanc. ATA SO Leon fud0si 45 DainT Leip, agur, má 
teipeann [terbeann] AON Cu10 ACA FIN OFT, beró Cian 
ón anim. “Do Léiseor sp Leabap So Scaitpead an 
oinea4ao fin Tedp DO BEIT Pa mbannailLe nó rá TIF ó 
mbead on bainne ann, A5up nd 04 00 Beit an rosnam, 
asur San oiplesd &T Le haon con amáin De Opoc-Luib 
'DO beit 45 pár “fl FUAID ná TALMAN. 

Siob4n.— Maite if Descsifi 06 beir so mait, 
nuain até An oine4ao fin Cum VDiOsb4il DO óéanam 
06. If 'eacoóitn D6 San ceann E15in Acdé DO TeAcT 
*na Coinne. 

MaAipe.—Asup cá brásrtá Luct pipeos? 

An ScoLáine.—Á, ni cperofinn so bruit 4 Leicéro 
rin in aon Cop ann. Lib féin quteann na puoi pin. 
NA cuipiesd an Paosal in 4 Luise ofsid So bpuigbesd 
tucc pireos 4 Leicéro fin De snd Vo VEanam. 

MaAipe.—Maite, 4 buscaill 615, n’fFeaosp mé. Do- 
éonnaic mé Féin curd oen §n61 OTIS 4 pabsp. An 
T-1m anna assur é “na Sut, agur ná réaorá oul 
‘na $oine te bolad. Agur feac Fein, ná cairbeán- 
Fad fin OUT FO bpuil Oiablaroeact E1M1n sp bun 


Aca? 
An Scotaiie.—Naé cumin Leac cad aoubainc mé 


6 GiAnaib, 50 bfull an oineao fin usit Le hasaró é 
oO Pagbail. 

Méipe.—O ’re, teis oúinn Féin. NA furl 4 fíor 
asainn caroé ón uo é im? NA fuilmio pitarh 45 
Sa4báil 06, A5ur cun 4 Baile na haimpipe reo ni 
ayugeamapi quam. 114 bróiú in án [dp] mbodpad 
Leo. 


ae 


há 
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VII. 


An Scotaipe.—So mberumio plan ap an am ro 
Afi, 4c4 An roSman 04 bainc. "Oia Vib, A mna. An 
45 Ceansatl sca ib? 

Na mn4— aa ar Muipe Dut a’p 42000015. 

S.—ir thom an sonc apbaipi i, Dail 6 Dia or 6 
Muipe tippe. 

Na Mns.—O maice, read, b4 Sndtaé téice. Vian 
páinc reo mam so maic Cum bannaí, a5up 1 mbopa if 
mait an pdt 6100 ann Leir. 

S.—O maire4ú, Descaifi oppa man ppdacai, ata 
PIAD An-taomnse, 474 FAC 49 puro sf A VTi. Dain- 
eann ré le Deallpsad ná hoipeann isd DO náoúin 
na TAlMsn. ATA PIAD Dipedc afl NOF AN Tupcarve. 
Ócá AN DOMAN peastaifieacta a5 bainc leo. Ó 
AIT fTpainpéspids TANSAd4p on CéAD Lá, AN 
praca sur an tTupicarve. Do teipesoap [terbeavap| 
Ceana orainn sur b'féroin So OTeipfroir api. <nn- 
rin 00 bead sSopca asainn. Assur nace sinoeir 
bert a5 bpat api 4 Leiceroib pin? 

Dean Ceansgait.—O maipead, nil aon f0 ann naé 
cainceannsa; nil aon pud níor milre ná an ppata. 
Niop BiG Liom furde Cum oinnéin son tad. Féac ap 
an bounann pin. Dein uime, meá ais an mesdaccain 
[meaóacan] acá innte. 

S.—Nit aon cuaipim o2sS4m innce, nac [acc] rpéac- 
ann ré so bne4$s buróe, plactmap, asur mesvTa Leip. 

b. €—maice, rí an MeddaéTain So Léin acc an 
TOPsD 00 beic innuce. 

Ss.-—nán mat an pud i an cuise ? 

b. C.—O ir maic í an cuise 'oo'n TE D’omppead fi 
06 noC an cé ná hoinreaú b'feann 06 conoú an 
Sréinne. 

S.—Asur ná bead on oiplead Taipibe OO fin innTe 
le haoinne? Nac Lusé aipsro i 04 mbsd amlard ’r 
00 i Diol? 


OE \ dos we NARS MDP dáin; di bh i AY NE eae ane 
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OD. C.— ATA an métro fin fdrdTe SO matt AgAT, ACC 
réacCc an An MEO pcldébuidseacta asur an méro 000 
cud simpipie ATA CAICce Asar Léite. Caicríó cú i 
bainc asuri Ceansgal oen T-ppait, TCU'D4Í DO óéanam 
Oi, asur' annrin con éir beasán aimpipe fTACAi DO 
óoéanam Di. ASup reaccmain "na 'Ó141Ó 1 Taptod, 
ónnrin 7 buslad a4sur 1 Ccéitesd, assur, 04 mba 
ppsinn oi, an Dafa Leigine [Léisean] DO TabsipT ‘01; 
í Lionsad pnd méLaib annrin asurf 1 Cup 1 SCÓIR o'n 
Bceannaigteoipn. ÓÁsur Hive luac sipsi0 CÁ fasta 
óÁSóU if MAIT ATA PE CeANNAISTE 454T. 

S.—D’aipusinn so mbiod cporoléip món Aca fa06 
te nn ’f 140 00 belt 45 busalad an anbain. Ni 
feaoap An mbionn 4 Leité10 De Fn6 anoir aca? 


0. C—O€ mo c1aé TH, on man fin acá TH? Nac 
Anoip ATA AN CnoióLéir on FAD ACA Ó TAINIF na 
maipini reo amac? Dionn pinnce asur ceot assur 
Ampl4in ó o10ce So marvin 4c4. Niopi 01g Leac nac 
porad é. 

S.—ósur an mbionn 4 leifé10 pin De Snó ap piubac 
ACA con éir AN lá oibne asur obain O14n Leip, La 
mairine? fán 'óóis leat sup bpeann D616 OUl 4 
[oo] Coolsd O61 péin asur co'oLaiú rám 4 óéanam 
con éir cuinre an Lae. 

0. C.— 6 maipead so bFréa4coró 'O1a 48, 00 CLoiseann, 
b'feann Leo babca fúnnce ná 4 pinnesodsp De CO0DLAD 
1 foe ns bua óna. 


Spestao6ip.—Eirt, a bean. CÁ món 0616 caiteam 
Aimpipe Com £404 if nÁ DEANLAIDIP AON DIOFbAIL ná 
1omanc4 voe’n Ol. T án mat an fiv’o poinn bess 
cporoléir con ei An Lá oibne? Vionn psd 45 cnúcán 
le n-a Leicéio assur cuipeann ré meipnesé ionnta 
cum nior mó oibne 00 'oéanam. 

b. C.—Ni feaoan an mbeaú son mart ionat Cum an 
Leicéro reo 0’obaipfi DO 'óéonaim ? 

S.—Niop custo mé puam as ceánsoL ap mo pÁrÓ 


le Ue CUTE SS BEA I a a a 


vty he ‘ 
fi , 
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ACT if 061F so bruisúinn é 'óoéanam 04 “OTsIrbeainfed 
0am €. 

Speatavoip.—O maipead 4 mic ó ip Feapp OUT An 
Béyvo [Gedo] aca asac. 

0: C.—Dein maf pin uinne a5up bull ircea4c Le 0’ 
copaib i. Tapypains anoir 4 06 nó sf Thi DE LaipTib 
OE asur DEAN cuibneoc Di0b.  Coiméao ceann An 
Lairce 10’ Láim GLE. Dain capad airce annyin, bu4it 
timceall na punanna anoir i. Snamnais [pnardm] 

“anoir i, Mart an dusacaitt cú. Cait ve tip [on an 
tAob t14p] Dioc anor é. 

Spesalsodip.— ón cé VEanasnn an obáin ip Fiú Luac- 
PAOTAIN 00 TABAILIT 06. Caicrimío cuineaú DO TAb- 
AIT DUIT Lá BUAILTE AN Apbain. 

Na Mné4.—O mairpead, caitpimio. ATA Dealt pad 
ceanc fmúnnceóna aif. ATA An Coir [cor] so héaocnom 
AISe an aon Cuma. 

Scotaipe.—Ni fe4oain aoinne caroé an Áir oe'n 
'ooman in 4 mbéinn-ré an Lá fin. 


— 
VIII. 


Seapipcaitte.—Sadb [an] cpsob, 546 [an] cmaob ! 

an MAtaip.—Cart uait An Coinoleoip. ASur ón 
PS14n Anoip, 4b4 PAD 1 SCnann. & Cáicin, wot 1peeac 
Assur tTabaip Cusam amsé mo fean-falaing TA 1pcig 
an ón náca, SO Leataimio anusp onh4 é SO OTIUCFAID 
An FiONn-fuspsp um Tpstnona. 

An Scotdipe.—Csi0é an cúir Vib bert 45 buoLao 
ns coinoLeona nudip 00 bi na DEACA AS imceacc ? 

An MAtaipn.—Cum an paite v0 cun sepann. Ip 
0664 50 Scuipeann an ceol rámán oppa cum Luge 
Aft an Scpiann. ; 

An Scolaéipe.—NAd OEanpad aon focal eile 1480 Acc 
na FOCAIL pin, “ sab [an] Cnaob, sab [an] épaob ” ? 

On Méstaip.—Ni déanpod, map ná cabspparoir 
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AON TOFAD ón AON Focal eite. fán apis cú pram so 
paid cC1ALL 45 nA beach asur So mbailisednn piso 
Leo 4 Scud meALa 6 CoiLLTIb NA Scpaob ? 

An Scoléipie.—An luigeann 14d com Faro pin 
700’n T1§ 1 Scomnurve ? 

An MAtaip.—Mapa muire, ni tuigro. Map bíonn 
culo De nA dKEACAID AN-Cports, a4sur ov’ Per dip. So 
n-imteocaidir Thi mile so minic asur pasaroir pan 
Alt ná fuisdbti ceacc oppa Cordce. b'féroir so 
na$oroir pior 1 piminé ouine eite. MA Seobsd an 
ouine fin TeACT Offs DAD Leir FEIN 140, ACT aoein 
fisad Sup Le 40 no mi-40 Ceróeann faite beEsC so VTi 
ty’ [teac] Ouine eile. MCT má Pesd péin, 1f DOE4 ná 
cuinre40 saoinne usid 140. If mime sun te 40 
TASANN IAD SO VTi Owine, asup b'réroin NApi móroe 
rin ná 140 D0 Dul Leip an mí-áo Ewse. Ip minic 
Bainesoasp PIUbAL maic APAINN, nuoóin 00 nó$sóroir 1 
brao 6 baile. Cuimnigim so maic can éir EsOapfput 
Domnais, nuoin O'éims raice on bean Bi an an 
mobaile, asur 0'1mMT15 Sappad osoinn-ne sf 4 n0101Ó0, 
ós 45ur sores, asurp niop TC4 06 04n, Sup Cusoapi rior 
1 Lán Failt an Scaicin. Oo Cusosp irceac 1 Bpott 
Asur ni fusapad tTeact offs Ó Loin, agur meipeac 
[muna mbesd] mé Féin 00 bead mac na mná mamó 
TA bOfaill, map DO CuorÓó ré ior 50 VTi Leac ns 
faitle ap 4 701410 45ur ni fuaip ré Teact opps. Ap 
4 C4pad sniop 06, DO bi Fapipun eite ap ban na 
Faille, s5ur 00 fleamnais cloc mop rior uard. “Oo 
bi fi as TeACT anuar FA Ceann An ón TE Di Cíor. 
Nuasip Uiusasr sip assur 00 TOS ré A ceann, 00 OpulD 
ré anonn 04 Coipcéim ssup D'iMTI§ An Cloc rior ine 
An A1T cCéaona 1n ó fald ré. D4 MbuUAsILFeAD Fi sip, 
00 64 ré 1n 4 Diopaib miona Tior 45 CLOCAIO nd cnása. 
Cáinis SAC aoinne 4 baile asur CupgsaQep Durdescar 
te O14, sibé an muo Tein NA beaca ná faidb. an 
sonrún manó. 

ón Scotadipe.—Da maic vo rsoin ré. ac mop 
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án redo 50 fisid’ ann ceiceaú Ón SCLoiC Leir an 
rsannpad ? 

ón th4cain — Do bi, mara. ip D6CA sunab é Dia 
00 Vein 06 é, asur son é Beit Le mapbad. 

An Scotéipe.—Asur cad Déanfard fib anoir. Leic 
nd besacaid, nó cá scuinFrú rib 140 ? 

An ma4cain—Cuinpimío ’pa Cpuiceois 140. 

an ScoLáine. —ASup Carve an “0 é cpuiceos ? 

ón MAtaip.—O 'ré, cabain DE Cusainn, bruit cú 
¢om vall man pin? Cardé an pagar ouine cú, ná 
FEADAI_I TH CAIDE an nu é Cfuiceos. Riot ipteac, a 
CAitin, asur C4044n amac i so brpeictó fé i. 

An ScoLáine—Ó 'bií [ani] pin i? Ó if minic “oo- 
connaié mé ceann Aca fin, Act ni fad 4 fíor asam 
CAr0é AN SNS 00 beaú VE. Agu an n4$410 iso 
Féin irceac innte uata péin ? 

An Métaip—Mapa pagaro, map caitfrd piad ‘oul 
irceaCc innte, map nil aon tonn feata anoir offs, 
ATA an Fionn-fussp aca. Nil usta anoir ace DuUL 
rceac in 4 mboCcáinin, a5ur uo o’'fFagbail Le n-ite 
45ur out 4 [00] Coolad 0616 péin. 

dn Scotaipe—Asup cao Seobvbaid piad Le n-ite 2 

An Mataipi.—Seobsid iad 4 nvdtain ve fiticaipe 
pusad na mbedc. 

An ScoLáine.—ósur an íoraró piav é? 

An thaácain— Íoraro, asur ip maic an snó teo é 

D'Pasbail Le n-ite. 

An ScoLáine.—Ásur cionnsp fanfard fidd 1pTi§g T4 
épituiceois ? 

An Métaiyp.—A Maipin, sLaod amacé an Seán so 
mbaingrd ré PLAT DAM asur SO pocpocaid mé ipcteac 
T4 Cpuiceois 1, a5ur cidrid ré feo cionnsr fFanfard 
T140 1PTIS T4 Cpuiceois. 

An Scotéipe.Cionnap CuintíÓ TH an c-TLac ipTeac 
linne ? 

ón Métaip.—Oéanpard mé 04 teat di asur cuip- 
pio mé cnearna innte Hac Leac aca, agsur Cuimil- 


x 
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eocard mé an rúcaine Di0b, asur Seallaim ouic Sun 
mean 45010 n4 beac in ACPANN 10NNTA nuóin 
Seobard piad an piticaipie Le n-ite. Coppuig ofc, 4 
Seáin. ATA ré as TeACT oeróeanac. "DEAN D4 Leac 
'oe'n c-TLaAic FIN so. mean 45ufr rstuor an cpoiceann 
'oé go Hcwuypumio ipceac 140 Fé [pul] ociocfard an 
OPUCT Offa. 

An Scovadifie.—Cia teir an leant ro P 

ón Métaipi.—Liom-pa i pin. 

An Scotaéipe.—wNi fesoay an bruit aon fíor arci-pin 
map Seall an na veacaidb. 

An Métap.—PfPrappinsy of é ; v’ fer 011 So. mbes. 

An Scotaéipe.—Carvé 4 réro rscén bíonn op 
beac [beic] ? 


ón Leant.—Dionn ceitpe cinn, 4 Ceann be4sa4 
Saiproe asur 04 Ceann Mops £404 ; bionn ré corsa 
TúCa, s5ur aon Ceals amáin ACA. 

An MAcaip.— Pea pin teat. 

An Scoléipe.—Asup cad bíonn na beac, 4 [oo] 
óéanam pa cpuiceois ? 

An Leantb.—Dionn iad 45 obsip D616 Fein so 
DIAN 45 VEANAD MesLA asur céipedc. 

An ScoLáine.—Ciíonnór Serbtesp ceacc an An mi? 

dn Leant.—Caittesp na beséa DO múcaó Le 
bmíomrpcún [pum]. 

dn Métaip.—Sin é an c-pean-plise bi ann f£a0 ó 
cum twesact an An mil. ATA puvsai nua As teacc 
AMAC FSC AON 14. ATA Cpuiceos sOmMAI0 ANOIf 45 
osoINID asur ni 54640 0016 na beaca DO MUCAD in 
aon Cop. Seobard piso tceacc an ón mil són boinc 
Leip na bescaib. tf 061§ tom so SCAICríO mé uaim 
na rean-cpuiceosa ro so bpuisúíó me ceann De ns 
ceannaib nua ro. Mop ip món an bo'oanáit na rean- 
Cinn reo cum bpic 45 SAvAsIL 0610. 

An Scoléipe.—An brit aon best rá Leic ann no 
an man 4 céile 1440 4n Pan? 
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An Métaipi.i—Ac4 & Hop aici 56 mat 50 Bruit. 
innip 06 é. 

ón Leanb.—Ac4 an MAtaip-At sur an bainmosain 
asur an beac-tappainste. VO’ feapip liom na dbeaca 
fiadsaine nA na beaca4 bionn rna cfiuiceossaid man 
bionn cuarnós aca assur Seobsainn tTeact ap an mil 
usta Són AON TUOOLGIND NAC so minic So Sceuipeann 
fia0 ceals 1 mo Láim nó 1 mo agard man, mbesd 
EA04CE uinne 454m. 

An Scotdipe.—Cia aca 0e pna beacaib ip oeire ? 

An Leant.—ip “eire na beaca fiddaine man bíonn 
SAC aon DAT Offs. Dionn fiad buróe man bead ón, 
AS5ur Veaps A5ur 0ub asur clum an-tiug opps agur 
COPA 4N-TESASANTA ADU OAD óear Leac 1470. 

An ScoLáine —ósur má std piad Com ves fin 
sur 50 OTAITNISeANN isd Lest Com mic CAIDE AN 
chip ná rásonn cú An Mil ACA man LON 1 Scóin an 
Sseimpud 4sur Son 140 00 belt 45 fagoail báir Leir 
An ocplar ? 

An ma4cain— fanann piso 1 pna cuapndgaid pa 
nseimpesd in aon Cop, iméigeann iad Leo Féin asur 
TIDE ANN P1AD 1 OPOLLaib 1 pnactladtacaid. Ip minic 
Seobvtdé cuspnos T4 nseimpead assur ni bead mit ná 
beac innte ACT NA CiopAca fOlLAms.— ATA FAC aon 
fud focaip’ 454inn Anoip. ATA NA beaca4 1TC15. 
Leasaimio an an Leac [uc] Anoir 140 A5ur F45aimio 
Ann 140 in 4inm OE. ATA ré 1n am “úinn OUL i1fTesc 
cum na Dhócol. Ip 006C4 so Oruil ro deipbiste 45 


Sigte. 


Do-connaic an rcoLáine na Leanbai as TS Lá, 
ASur 45 oéanam 4 Scluice aoibneoro. Ip amLarú 00- 
Snivir, Leanb viob v0 beit as uot anatt 'r anonn 
VOI. FAC son beine asup na focail biod aise—‘ aca 
Fáinne an mo Láim-re asur acá ré bos ce asur saoinne 


DT PURE CR eRe CS C2! 


20 


4 bruil S40 454M 06, buailpíú mé sip.” ASup ann- 
fin 00 Busilesd ré buille fa Ceann sp ouine s4C4 
Apur o’éipuigesd reirean asur 00 leansd ré iptesc 
Ap amac, Poi AT fíon €, nó so mbeipesd ré sip. 
Do furdesad on CEAD DUINE annpiín 4asur 00 Céiseaó 
an ceann eile TimCeAll as DEANAM an CLespa CEADNA. 
sur mon Tin 0016 ó 'óuine so Céile so mbeo an ón 
'ouine “oeróeonoóC 00 HEAD ón cóin DO Cup Ops ósur 
b4 DOIF Leac FO mbpupivir 4 Scopa 25 Teicesd noime, 
D'aic teir an rcoLáine an clesp fin asur man 00 
b'Ail Leip 'ouine 04 Miniugsd ó pus Té on an Sceann 
'oeróeanaC DIOb ASur 00 Cup D’F1ACs16 ain an Ceirc 
D0 néróceaA4Cc 00. 

dn Scotéipe.—Asur on bruit son Cluice eile 
45416 04 1onsnóirT fin. 

An Dusaéaillin.—Ac4 Mairead, can. Bc4 “psaoit- 


esd an wipse,” “seatai 4froa” assur “ sipnpiat 
amse” odbsifi 50 sScuippead “sipppesd amac”’ 
oeipeso liom Lá ve’m fsogal. Oo bior im 


Sipppisd osur Ouine eile im 1410 man CU, 00 bior 
as fot com mean le heagts so bruisócí Speim opm 
sun tuitesp 1 n01s10 mo Cinn TioT 1 bpoll asur To 
filesr so padbsp maid. 

s.-—baó D615 Le 'ouine ofc, 4 Sappuin, so bruit cú 
ón-40oT' 02. 

b.-— $ibé sop 4Cá 450m DO bain fin DAM. 

S.—Agsur “oé ’n c-40f 4T4 SC ? 

0.—ATA mé fesct mbLiAdnNA Cum na Feil’ Micit 
reo Cugainn. 

s.—hac Léin 4604 TH fi 0’ 401T ? 

b— Oé cúir ná béinn? N4p apy mé mo máCcain 
04 pO An Lá FA 'óeine4ú SO path á OLIADAIN 45 
Comáirín opm. Agup até peipean noi mblisOna. 

S.—Asur mo “óeanmao, 'oóbaift ná cuimneócainn 
an 4 fiornuíúe “íoc man Feall api ná Cluiccib ete. 
inn1T 'oam Cionnaf óéanann T16 “PpRsoilesd an uirse.” 

b-—b'réroin so mheaó Fice DUINe asóinn ann asur 


21 


sreim againn an Lámaib 4 céile. O'imtedcad an 


" 'ouine DEIDesNsC AMAC FA OFHAilLlib an Céad beinc 


ASur 54€ aoinne eile in 4 01410 A5ur DO Lleanfarovir 
onn4 Msp fin asur b'réroin SO pasaroir mite plise ré 
[rut] TCADFAIDIP ASU SO Veimin vo beroir copcts 
50 malt 45 capad abaile 0dib. sur mapian [muna] 
(416 4 flop 454T cionnsr 00 Déanparde “ rZaoilesad 
an uipse” viod 4 fior anoir asst. 

S.—O’aiug mé pasar éisin eile cluice a5 na 
paéircibd an ordce fA VDeipesd. If D615 Liom sun 
“opuing10e, Opaing10e” biovap 4 7140. An BreaDdaif 
cú OAM AON UD man Seall aip? 

b.—1 mbspa thaipesd std 4 flor, mán 1r minic, “00 
'óeineor réin é. Ip minic tus ré Suailne ceo Dam. 
Cuin 00 Ceann 1 mo beinn asur cairbeáinreao Ouic €. 
Caiúrró mé DO Suailne VO buslad Le mo 04 óonn an 
linn ’p beró mé as psd na brocat. 


“?Onuinsríoe 'onaáinsíoe 
tv Cnám VO cnuice-re, 
Caróre má Talore, 
laróne m4 Laróne, 
Úruil an Sab Dub annrpin, 
ATA re amuis Annpin ; 
Adubsipic ré Liom-pa 
“Out so VTi an Cedprocan, 
Doits a fréroeasó, 
Spici 4 Oéanam ; 
Napa, hapa hup 
"OE metro Adasic an mo péine poc?” 


S.-—Cao € an brús acá Leip pin, "OE méro adazic 
an mo béine poc?” 

O.—Sin 100 méspna mo tám assur caiCrif-re 4 
Comar "OE MEID méan beiú in Aiproe ad5am-pa 45U7' 
mana [muna] mbe10 flor 454T, CAICTIÚÓ TU Luise rior 
stip a5ur cuippeao-pa “ Opuinsioe” eile op. 

S.—O resd if 0615 liom so bruil ré asam anoir; 
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ACT CAITHID NA FOCAIL Dei so ceanc s5am. Fan 
§O NVESsPPs10 ME “óuic 140. ’ : 
D.—Diabst peo acc cú. ATA an-meabain 4547. 

S.—Nil leat-baogatl opm, maipesd. La matt a5at 
Anoip. Ócá DeItednap So 0Ti 'n TE om. 

b.—D'peroin Sup matt Leac ‘ Lupapsc Lépapoc ” a 
be1T ASAT. 

S.—Dad maic, maipead, an Céad Lá eite. 


& 


X. 


An Scoléipe.—Viomap as cnácc an Lá verdeanac 
ór Luplapsc Lépapac, asur an inneorpdé 0am Ffonnór. 
'óéancan é ? 

An Duséaitlin —Ó 'ré mara, 'neorao. Suró annro 
rior asur cuin méan ve Soc Láim an mo Slun asur 
Cuinre4T0-T4 mo méanna In 4 brocain. Casgaid 1 Leic 
Anno, 4 Buacailli, so noéanraimí0o Lúnapac Lánapac 
So “Oc24irbeáinpimio DO An bprean bocc ro cíonnár é 
00 “óéanam. If oóca ná raca ré mónán DE na 


Teon-étuicceíib reo iom. Cuipesd 54C aoinne 45416 


4 04 méin af mo stun. VOfuit ríb so Léin pocain 
noir ? 

An ScoLáine asur na Duacaittí —ócáimio. 

An Duséaillin.—Sesad, m4 pead, fiú curse pinn. 
Deso-pa a5 imteact 6 méan 50 méan a4suf' mé as 
fad ns Bfocat fo, 

“ Lupapoc Capapboc: 
bDocáinín Eroin, 
lons4n mac if rceo, 
Copydinteoip buaitlTeorpi, 
Duilte beas an Bap DaTa, 
liom-ra asur Leac-ra, 
Sior so 0Ti 
Cón an tise, 
Plubds bude na “com; 
cá na Cooilus Tior 
AS SLao'úaC ofc.” 


pe Sean a Til 2 
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ip onc-r4 Do twit An focal verdeanac. Cós-re 

00 méan Anoip. Leanfad-pa opm so 0Ti FO mberd 
an 'ouine Deldeanac cóimmsce asam asur caite1o 
reirean out ríor 50 DTI an DOP4P, 4Sur FANATD SO 
téin im focaip-pe. Tabsppaid mire ainm af Sac 
aoinne A4S410 agur opm féin, 45ur ap an TE ATA AS 
an off. Cuimmgrd anoir af an ainm Tabapparo 
mire on. Tura An concán, Tura an cpoca, Tura 
an GAataoip, TUPA an O1Fe4n, TUPA an mór; TULA 
boircin an Cabailéspa, cura An TAOHAN, TUPA on 
poncoLLa, TUPA an cúpLa, cura An FAbaAl-Ea04Nn, asur 
mire An boimbéal, asur rean An oonáir An pinniúin. 
ATA T0 an FAD DoAirciSce anoif. Ragao-pa rior 50 
Ti Fea An DOPaiIp 45uT éanFa4T Leip, “A FR muinn- 
Teapos, ATA feapaid [pin] móna matte anno vo 
bainpesad na Láma asur na cora VioT.” 

fea an Oopaip.—cCia had yin Le 00 Toil? 

An Duacaittin— Ácá annro an concán, até ann- 
To An CnÓC4, 4tT4 annro an CaAtaoip, sT4 ANNO an 
o1gean, 4t4 annro an mip, ATA Anno boircín an 
CabaiLéana, ATA annro An TAOKAN, ATA ANNO An 
popcalls, std annro an cúpla, std Annro án 
sAbsl-Ea04n, asur 4T4 annro an boimbéal, asur 
4t4 annro an binniúin, 25UT cia aca fín ip reann 
Lest ? 

Tean an Dopaip.—Ssasoit Cugam an pinniuip. 

An Duacaittin—lr maic pinnip asur slaodsce ap 
700 Ainm Féin. Tap 4 baile anoir asur méan 1 00 
béat a4asac. Té1d con n-air anir SO VTi An oonór 
45ur fan ann 50 nglaodfaid cú an ainm Dune 
éisiín TAbspipald or cú. 

An ScoLáine.—Cao 'óéanForó cú anoir ? 

An Duacaittín— Oéanraró mé na hainmnea4Cca4 Do 
fóinreáit a4sur 4 mMalaipc O'ainm VO éabaine an SAC 
ouine asur cead Sla0vsc DO Tabaipit oo feart An 
DOUIP Afif. 

dn Scotdipe.—Asup má Slaovann ré ón Aon áin 
ACT Af 4 ainm féin, Cad If Cop 06? 


=~ pe 


SR 


we 
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An Duacaittin.— ón cé nsL4o'óFA10 ré ain CAICTIÚ 
Tré DUL ríor 50 VTi An 'oonar ADL é 00 Tabsipie aníor 
Annro fi 4 ónom leir asur eé Fein “o0ul ríor 1n 4 AIT. 
Ó réac, pro [riú] i anior Caitteac na 5Cnap 4sur 
cleat món baca4 AICI. Ceicmir so. Léin ho. TA 
oeipiesd Linn 


ges 
XI. 


“poirin a Deo a5us oirin & “AIRD”! 


Wesd sac aoinne purdce timéealt ap an Teinid 
45ur cuipproe cipín ra teinid a4sur 00 TOsSfPaide 
Amseé é, nudipi 00 besd ré DesS, 465ur 00 óeéant4a0 
An C640 fean 00 topnoésad “Ssaoit mo biptin ofc.” 
Do Déapnfad an fean bad Sionpa 06: “ Cao ip bin 
oulc?” Oo véappad an Céad fFeap opi: “ Dipin a’ 
beo, binin a’ main, má Seibeann Tu bár 101f\ mo VA 
Láim, bioú An T-ppatap pum [omm]? Do besd an 
cipín Deans in 4 Láim nudaifp DO beaó ré as náú An 
méro fin. “Do férofesd ré Thi put 04 anáil an 
An scipin asur 00 tabspifad ré o'n TE HE4D TAOB 
teir annrin é. ‘Oo Désppsd feipedan na focail 
céaons. Tabsppad ré Annrin DO reann eite pir é. 
O00 besd An cipin 45 Dul 6 Duine so céile so 
n4540 ré ar. Té'n [sibé an] 'ooman “ouine pagad 
ré ar sip, DUnparde 4 fuile asur Bveadparve As 
cun S4C 40n fluo or 4 Cionn, FEACaine An Bfuigbesao 
ré 4 tomar cad bead or 4 Cionn. Siad na focait 
déapparde ná “Thom, Thom, cad 4T4 OF DO cionn?” 
D4 'ocomairrea4ó ré annrpin DO an CED 14f'f14ET E, 00 
bi rsaoitce teir. Mapa [muna] otomaippesd, besd- 
garde 45 cun fiudsi 50 Leon or 4 Cionn ap ball. 
Mapa [muna] beuigbead ré é 00 Comar an son Cop, 
b'réroin so DTAbspfalrde pspoun Tá oeineaó OO. 


aes F 
bh Te iii as 


SI. 
seán eang. 


Uttam Tados.—Mire Seán 'Oeans. Tean pinsne 
cups, 4 Séamaip, Ó'T Turs ip Sionna Dam. Tean 04 
pinginn tupa, 4 Dogaip. Tean tpi pingne tupa, a 
Cadts. feap cuirciún [cearcún] tursa, 4 Nancr. 
Fean Cúis pingne tups, 4 Nops. Fean néaLaise 
[péatac] tups, 4 Maéipe. Cuimmsid so Léin an bún 

n-ainm 2noir. Moinne mbveid a ainm náíóce cfú 
huaine, beró páirce pugs ain. “Mire Seán Deans 
Ó Cannais an Aonais, 42C€4á 45 VIOL mo Curd anaince 
Le feap Ti pinsne, rean cr pinsne, reap Ti pinsne.” 

Cadl4.—Cad ATA opaib as sáine ? 

Untuiam Tad5.—Moap ip rean thi pinsne tura, asur 
nusaip nap Tus cú Fpeadspa, DeEIO pairce opt. Tadbain 
cugam an pliogan 4 Bruil an fuga ain, 50 SCcuinT 10 
mé parte Afi 4 E404N To. 

Cavdts.—Ni beas 04m mo BonscTt san fuga vo Cup 
opm. Cav é 4n freaspa 00 Cabapipainn ? 

Uttam Tad5.—dAipedcard cú anoir 45 Daoinibd 
eile 6. Tornocard mé apir leir. “Mire Seán 
Deans, 6 Cappais an Aonais, 42C4 45 DIOL mo Cu10 
Anaipice Le reap O4 pingsinn, rean 04 Pinsinn Ry 

Dossp.— Mire, no-múimnin ? 

Uituuam Cads5.— Tura, no-múinnin. 

Dosa. Tusaip ceiteac, nó-múimiín. 

Uiltuuam Tad5.—Cand eile, po-muipinin ? 

Dosaipi.—feap pingne, reap pinsne, reap pinsne— 
ATA páirce ofc, 4 Séamair. 

Seumsp.— Do bi mo cLuar in Aiproe asur do pil mé 
nac 1 m'ainm SlLaovad. 

Uilliam Cads5.—Tadaip aifleacap duit péin rearca. 
“Mire Seán Dears 6 Cappaig an Aonais, std 45 
DIOL mó CuID anaince Le rean cuirciún Si 

Nantr.—Mire, no-múinnín ? 
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Unttiam Cad5.—Tupa, no-múinnín. 

Nantp.—CTugaip c’eitesé, no-múimín. 

Uilliam TsO5.—Cand eite, no-múimín ? 

Tancr— Fean cúis binsne, rean Cúis: binsne——, 

Nopsa.— Mire, nó-múimnin? 

Nanctr.— Tura, fo-muipnin. 

Nopa.—Tusaip Ceiteac, no-múimhín. 

nancr.— Cao eite, no-múinnin ? 

Nops.—Sedn Oeans, Seán Oesps, Seán Deaps.— 
Cá pairce onc, a Seáin Oeans. “Oo bi TU an-éabait. 
Oo fil cú ná Slaodoparve an T’sinm. Cabain Cusam 
plios4an on c-rúsa. 

Uilliam Ca4os.—[Féac caíoé an nuo é belt neam- 
Tuimeamait. Oo beipesd [pusad] opm 1 san fíor 
0am. An 'ocornócamio api Leip? . 

Dean an Tisge—Caitid usib’ anoir é. Ip reann 
DUINN AN PsIDIPIN páincea4Cc 00 FAD. SE An clesr ip 
reann é. 


XIII, 
“broLoc OPFIAOAS.” 


Cuuice reaú: “bpolac “Oriaóas bíonn. a5 nA 
Leanbdaib nuoin Tasann 40 ómac 6 AN Hol Lá 
seimpd sgup bionn fuact opps. Oo bead sarnóú 
4c& Ann, asur an TE OAD mó ACA man éeann sf an 
Scud eile. Oo bead “‘Lupapoc, Lépapoc ” man pann 
aise fin cum 140 50 Léin asur é Féin 'oo Commpesam. 
On TE 4 OTUITFESD An FOCAL DEIDESNAE ain DO $eobaó 
Té 4 Cora leir. Ap An ana cóimneam, 00 fAagsad 
'ouine eile, asur ap an cTpiomad cóimneam, asur map 
Tin Fo VTi nd besd Ann ACT aoinne amáin, DO Cait- 
teag reirean belt in 4 f145410€ asur 1ompond irceac 
Af ón brolLa asup 4 bapa 'oo Cup 4p a Púilib, 50 VTi 
50 flasad an Guro eile i brolaé 1 bpoitL [bpottaid] 
Asup 1 opoippiv. O'piappocad re, “‘bpuit pb 1 Bpolac?” 
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"C4, Cá, Cá,” 00 Déappad DUINE 4cd. Vo bead Ait 
ACA fi 4 'ocobantatoir an Cúinc. Do bead sac aoinne 
O'1apypiaro TeACT SO VTi an Cúinne Fé [pul] mbéapfad 
ón TI4S41Ó0e sip. 

An cé & mbéanraó ré ain, DO Caltfesd reirean 
beic 1n 4 Filasaide onnriíin. Oo Leanfaivdif man fin So 
mbervip copca. 


pease 
“é 


XIV. 


CoILicin COC. 


Do pagad Sappsd Lean’ 1 n01a10 4 Céile, asur 00 
béapparoip afi pocaivib a Céile. "Oo bead An TE BAD 
m6 aca1otopac. Tabspparde an c-rean-éeanc uin. 
Oo bead Duine elle annrin ná beaú an an PLlabpad. 
Cabapparde coilicin coc uinne. Do Tabsapfad an 
t-pean-ceapie a4sur 4n coitlicin 04 ainm ofa pein 
san fíor 00 ón Curd eile. Cuilí Scdp 50 VTABAN FAD 
an c-rean-Cceanc uir upp: fein, asur So 9ca4ban- 
FAD an coilicin €ibtir ain pein. “Do Tiocfad reirean 
asur bnob cuise aise man piops. Vo Cabanpaó ré 
SAL DO an c-rean-Ceanc. Do CabanFaú riírin 'oo an 
ficin bad $íonha Di, man ip isd fin an Lin beAD 4ict. 
Do Seobsd SaC sOinne Sal spr an bpiopa. Nuaip 
tiocpad ré 50 VTi An DUINE DAD Pld Pdf, DO CAIT- 
Fead reirean uard é. Do psgad an coilesc Annfin 
D’14pplaro 4 Piopa 4p an c-rean-éeanc. “Do VESPPAD 
Tá Sun tus TÍ Sal DE 04 picinib op Fao. O'fFilsppocsd 
ré annrin ve an Ceann DeEIpId, Cá sib 4 PiOps, 00 
oéant20 fipin sup Cae pi vsite an an OTALamM €. 
Do cpomfpad reirean 04 Lops. Moya bruiseaú ré 
é, 00 obéanta0 ré so Hcaitfead ré icin V’Pagoail in 
A AIT, A5ur param €151n 00 Beis 415e€ map Seall api ó 
Piopsa “Do Véeappad sn c-rean-Ceanc Leip na ficinid 
aipeacap mait Do Tabac 0010 Féin. Oo besd ré 45 


-. ¥ la. sc 
a é EE sigh mo dA aise Ao bos 
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preabspinad annrin 45ur 45 pot timéealt o'1appiard 
Tesact fi Ceann Ve na sicinib, asur 0O óéanraúó ré; 
“Seovsad-po ceanc, man if mé an coitlicin coc.” Oa 
besd AN Lin an FAD or 01010 na Cifice 45ur 140 45 
fot anonn 'T Analt, roin 'T rian. Oo beaó an c-rean- 
Ceanc 4 7140, “ni bruisúin-re ceanc, A Coilicin coc, ir 
aoiproe mire ná coilicin coc, liom-pa an Lin, 4 Co1licin 
coc.” MA seobsd ré ceacc an Ceann 4C4, 00 Cuin- 
frde ceirc sip Tó T-Pligid na haipedcsd an Curd eile 
é, “cia oca b'reann Leat Muipip no Eiblip?” MA 
vEspifad ré muirí, DO bes ré 4S ón ceanc 1 SCOm- 
narde. ma 'óoeanraó ré Ciblip, teir an Scoilucin vo 
seobso ré. OO Leanfaidve sip map fin, SO mbesd 
beipite Offa of FAD 45 An Coilicin asur 4 posa 
oéants. Cuip i scár So O0cuicreaú culo aca Cum an 
coiuucin 00 pitfedd an Ceanc O'Í4nnorÚ 140 DO bainc 
06, asur O’'eipedcaivir Cum A céile as pmscctugsad 
4 Céile 45ur 00 bead oeineaó Leif an puspsad annpin 


— 


SE4N-CAINT. 
t. An pean-tosa bionn an ns ppataib — 


An C640 cosa Cum DIOLA, 

AN 'oana TOSS Cum DID, 

An cniomaú cosa Cum fit, 

CLeabnáin muc annpin, Sinrdior ceanc a5ur 
rcneaLLa Lacan. 


2. ean an-cpusid ba esd é. DO bi cuíoeacca 
ón Dinnésp aise. Ni Bruigbead 4 bean aon fuD DO 
Oéanom ACT man DEAppad ré Leite. CAoubasipc ré 
Léite bLúine ime DO Cup 4p 4nN mbó so DT An 
curvescéts. Ni pais’ ó AN mbean ACT AN FOCAL 
oO rpasbéil. Oo bi fi 45 TAbsINT iomanca DE an im 
Léite. íon Caitnis fin te n-a fesp. Do Bi an 
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Leanbd an 4 Lún aise asur é 04 ó6néasaú. Vo Cnom 
ré as cnónán 06 asur 06 bi ré "4 náú : “ Eaotpom, 
éaocnom test-ir-tiapi TimCceall, ip mó nuo DEapipad 
Feap an TIFe nA cuinre4aú bean an ce ruim Ann,” 
Ni tus an bean son Clusp 06. Tus fi Léite an t-1m 
SO fairing. 

3. “Neapt "na Léthaid nace (4. act) amáin an mar,” 
“1. Consnam mop feap bíonn ó an BHreipimeoip acc ni 
Leispesd 4 Corde cumans 06 140 DO Cotusgad. 


4. D&O DO bi as bainc Thiorcaip 7 feo amac so 
ui na cloca DUKA DO Cu410 bean LEO as bainc 
ba4inneac. Do Cuipeaoap amaC an an Scappaig i 
45ur 00 éuaoan FEIN FA DEin an cfuorcain. Apa 
ScC4psd 0016 níon Cuimnigesoap ap an mbean. v0 
Tabasipit Leo asur To bi fi an AN Scappais. “Do bi an 
TAoIve 45 Lionaú. Vo bi an bean boc: 45 LUiGSaipus 
45ur 45 pspéscad. Oa Toit te O1a so pub bá4o 
eile 45 Sa4DÁIL toipoe (.1. Taippe) asur vo cósaoan 7. 
Do bi reap T4 MAD asur DO Vein ré an neamán ro 
(1. An flann ro) :— 

& 'ÚéasLáin Ui OAlais céad TmÁL onc 'p veacaip 
O'rás cú DO MéTAIP AS bainc báinneac ap An 
SCspysis, 

esd fi pitvo báróce asur pndta* rá n-a Teansain 

M’pesc (1. muna mbead) pdnsais (4. pdims) pa 
mb4o Seán nábac Ó meacain. 

Mac 00 an mbean b4 eaó Oeéastán Ó O4Lais. Do 

bi ré fa mbáo “0 FÁS 4 MATaip ap an Scappais. 

5. Séamur Ó 'O4Lais as5ur mdla mine aise, 

OA céao bÍnáca ráróce T4 TEINID aise, 
T2náca in 4 Láim asur pata 04 ite aise, 
Tabapipad ré Leaban 50 n-iorad 4 tuillead aca. 

6. & puirin mí-ama, 4 buirín mi-ama, 

"DA MEAD an cion 454M, Ciopfpainn 'oo Ceann. 


* So mbeand fí san caint. 
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7. Oróce na ho'oLas ní hobain Le mo bibl: Dut 
4 (1. 00) CovLAD San boss beas mnnce. 

8. Lá ’te (1. Lá Téite) Opisve báine bíonn Aitne 
Sf sac pion, bionn an ce4f 45 Dul fa Spéin asur na 
héin as Déanam neso, nda CAoipug [caopa] as bneic 
ná n-uan, 4asur 4n c-Tíon £uon 45 Out 1 Garo. 

9. “MA bíonn náine ofc, std TH nó-óe4Lb.” 
Adapt 6.” 

IO. Oróce fosmain, chúb cApasill, Onánna MaAofia. 
sáine Saranais, ní ceanc ionnc4016 Do beit aTC4 fin. 

II. Sean-bean beas ba ead Sigte. “ Cionnar 
Acá cú, A Sigte?’”—"O 'ré, Deane ip TCI4LU if 
AMLAID man ATA an TSé4L, an TE Casann an An PAOSAL 
Fá bLainéro an ceorcúin, nil aon PAgbAil aise an o9ulL 
1Tn4 cúis binsn16 so Veo.” 

12. Ip feanp fursealt ná uipespoard. Ip reamh 
táinrins ná fPOSAnTwa. 

I3. “ Cionnap até cu?” “ 'O'íannoró maineaccain 
Le Leipse b4r D’P4asbail.” 

14. OA mbéad Tene fA TIS, CAITPFINN ME Fein DO 
finesaod. 

15. Ip maps ná 'oéanann wipse Te Le coir na [an ?] 
toin'ite [Loins1oe], 1. ip maps ná Déanann piuo 1 
otopac. Loinite read an bata bíonn ior ruar Ts 
Cuisinn 45 oéonam ime. 


16. '“Dpuil veipesd asad teir for 2 —“ Nit ná 
cuimneam sip.” 
17. Fea fava Fionn, 


In 4 peapam ra nsLeann, 
San 0404 in 4 Ceann, 
MCT DIADSAIL asur eamain. 
— ón Feocaodn, 
18. An cé beró 1 'ocor4c, beró an $eaLaí in A 
Táilib, 


An cé beró pa Lár, beró Siopavdn in 4 Pail. 


An cé BEIV an oeineaú, béanta4rÓó an púca aif. © 


19. & bean an cise réim, cuir DO DEific amac Cum 


An “21LL, 
OLann nó tion nó píora De an muc (4. muic) ar 
an faitt (or oigeann).” [ómnán, “ Dean 


an 'Oaitt Da4in.”—O’K. | 
20. ómnáinin- povspiaimin-pig-pesoplaimin- ped 
Ip 0615 Leip na ppdcaibd ná fuilim-re beo 
‘ ACT OPUSPAd-pa Cul 45 curd aca for. 

21. “ & fin GO amuis SabAnn so minic an fd, 

Di as cuimneam an Oia 45ur 45 pilead ná 
noeotrt, 

Úiíor-ra man acá TUPA nuair DO bi mé ós, 

bDeró cura man acá mire FA Leacaib so DEO.” 

22. uain beió an cé OlTA AS mnáib An baite, 
p4gaid ruaimnear ap an Lá.—Coffee cum puain asur 
cé Cum rpaineacáin. 

23. Salen núin asur cúnam san cion. 

24. Cú féin asur DO é4tipin closaroe. Fuinre 
t40bac asur Tardbre bocc. 

25. D’pérvip nán 'oóicise-'oe O61b ceacc teir an 40 
ná Leif an mí-40 Cuise. 

26. Tiocpaid LA eile for Sup thom te bó a 

heapbalt. 
cáim Copts 4sur ni mottap mo paotap, 
Can éir mo VICILL ni BioTAP DUIDEAC iom, 
Ip mop Leo a n-1tim, if beas Leo 4 NDEANAIM, 
Sur ni Leigteap 4 COOLAD so solar an Lae mé. 

27. Seactnuigeann (4. peacnann) pail nid ná 
reiceann. 

28. Dionn na aoine as imteact Do néin ampair 
ASur cuainme, Acct TASANN an rséa4L bun-or-cionn 1 
scomnuive. 

20. “An ce bionn cinn. ni binn Leif son nu.” 
“So vermin, ip binn Leip paotam.” 

30. mai, 4 Capaill, asur Seobsip feap. Seobsd 
an CApall bár an FeEAD DO HEAD an réan 45 PAr- 
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31. Duail an ceann asur reacain an muinéat. 

32. ATA ropéin bnheás amac ó an bruinneois reo. 

33. Sé an trlige paid Docciip De Ninovebers 45 
munsad na Saevditse acc mon 00 punne ODAibid Ri 
cuiplead peact bresds 1 OTALAM, 45UT 1 0TAOb (.1. 00 
néin) man Do pane ré pailm O'éiús ré fead 50 
ovsinigs Af Donn Wa TALMAN. Map fin vo Cáinis ré 
fA an n§aevdvits. Do bi Fé as bosa an Focail 
poime so ocus ré Slan Le cuigsrine 00n c-psosatl fs 
oeipiedd é. 

34. Tams cú 1 son-fíór opsinn map Cáin na 
ppacai oubs an Cocailt. 

oo 


MAC RIOS nó neaspdine. 


r Oo bi Fionn Mac Cumaitt Lá 04 Laeceancaib asur 
sett UAIf D4 Cnáconcaib sur VO funnesd siplung ran 
ms) otóCe 06 SO paid ÓSLAC Le ceaCc 1ircea4c an an náiriún 
: COSLAD 1 rá AprO-Cior 4 CLaróim asur 4 rpeite. Do 
Cue cup ré Lrannsa Eineann sp Cusancaid na hEipeann so 
<M Léipeac [Léin| A5ur 00 Cusiv re Fein Ap Cuan an 4 
Ne ALR i nplaodaroir Cuan UVinn Eavaip. Tus te react Lá 
wer asur react n-o10ce as fFaipie an Cuain. & T-OCTMNAD 
ae: Lá 06, D0-Connaic ré Cuige an coppacan 1 mbsf na 
sil eh scpann corh-f404 con vipesc, pe ae pointe, ets 
á mioLca móna, éirs,n POSS gape lLapooán OS. 
tale TEACT IPTese Af OUP Adu an O41 SSUr op bApy barat 
“| Tria, dibaq na nabann as yt in ioceshs Sainim na 
hobann 45 ceaCcc in uoCcan, iomap cés0 TA 
' éonnacán éan ITTIS uinne ACT son Sáirsíúeaé amáin 
ar 4 nglsovdarvir iLlionn lolépotac, mac Riog na 
Leh h€orpáine. Ni paib 1 n-a Ceann acc Aon A Bs” 
tat Asur i com mon te mia Tpucaile sur cáona Teinead 
at 45 Wot amac a4irce. Oo mnne ré an Fionn Mac 
pe) Cumaitt, vipeac saca Lom A5up Lom Faces noineac, 
ot agsu? 00 beannsaig ré 06 Leip nA OPLATpAI bneása 
a á FáróeamtLa bi ann Le, Lape hal haimrineN in, asur 
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o'fiarnais ré “é, and é Fionn Mac Curmaitt é. 
Do Labain Fionn Mac Cumaitt teip, asur aoubainc ré 

“á Leip, nac é réin Fionn Mac Cumailt act Supiad é an Áir ‘ 
[in] a BpurgBesd ré Fionn Mac Cumailt acc tiop in FA 
foctapfi An náiriúin, 04 Cup SO VTi reon usd Fein an a 
nglaovaivir Ri Copmac. Tus ré ceangal tá asur fC 
Lan blIAONA on 4 CunnacCán D4 mb” amLaríró ’p ná dord 
bead ré uaite act vat an Cloi5. Tusad ré cnoc m4. ~ 
; Léim asur sLeann ve éCmoTrLos asur pitt é man win 
Ne omAaIpisesd ré coiprdeact an Lae Tin, sun Cu3ró ré i 
be an-Saipo 00 Cúinc Rios Conmaic. oh. (Aad 
Do bi piarc cormail Le cat Tior in ioícan Steanna. : 
Do Cup pi cpuitT ap 4 Ofom, asur nusip vo Pil ré 
OuL De Léim Can an nsLeann, 00 T COD an prart é. “Do 
tuis ré fein asur an piarc Cum 4 Céile an an AIT k 
Tin, asur CusoT0an Té Lá asur ré o1dce as fionna- á 
éorceaipic[pian-¢.]a céite. 15ceann Ant-peactmad Lae 
D016 DO leas ré FE Cor i asur Do Bain ré An ceann 
Di. Do Cup An plspT 4 D4 Lapain sépann in uball 4 
rsónnaise. Ni bruisbeaó ré é Féin vo pérdT eae, act 
00 $eamn Té An “á Coir Ve An D4 Sltin asur v’fan- 
ADAP an Liobspinaig Leip man bead Luroini rá Saban. 
Dimes ré Leip asur 00 Cuard ré 50 VTi cúinne Riog 
Copmaic. Oo buail ré buitte an an Scuaille corh- 
raic Riog Copmaic. “Do cuin ré an Cprot an Ctipc 
Asur 4 psi’ ipcig innte. '“ fíor amac,” appa Ri 
Copmac, “cia Buail 4 Leitér0 > ve builte ah An 
scuailtle compaic.” Oo custd Teactaipe amac, 
Asup nuáin 00-Connaic ré an fionns-cput bi an an 
ngsaipsrdeac DO Cuic ré 1 Luise. O’fan ré annpin. 
Do buail Wlionn lotcpotsé an Dafa buitte ap an 
Scuaitle compaic áir. Aoubvsaipc Ri Copmac teip 
an 'oana TEACTAIPE DUL amaCc, asupr nuair 00-Connaic 
T6 an Saipsrvoesc VO Cuir ré Anuar an an Scé4o ; 
ceactaipe. Óoubaoine Ri Conmac sun Sibé ouine bi | 
amus gsupab é Bi as mapbsd na “oceaócadfú, 
“acd ré com maic Dam péin 'Dul ame.” Do cuard 
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ré amac Annfin, Asur nud 00-connaic ré an fionna- 
cput bi ap lLUuonn loLcnocac vo Cpuot Fé ó n-a bonn 
50 0ti 4 bánn. —“D'fiarpnuis ré DE cad DO bi uid. 
“óga,” appa Té, “an náiriún vo tosaine [tos5bAit] 
uait Le TOAD clardimn.”  “ Tabappard mire mo éuro 
FEIN ‘OMIT San bnuróean ná ACpann, ACT 04 P4StA 50 
oti Fionn Mac Cumaitt, ré an rean é fesapocard cst 
A5ur cpuard-compac test.” “Asgup naé tupa Fionn 
Mac Cumaittl?” “Ni mé ceana,” appa Ri Copmac, 
“eet fea bocét até Fa Afv0-Ciop 45 Fionn Mac 
Cumaitt a ocuscon Ri Copmac ip.” “ Sabsim-re 
bos A5ur biwatap opm Féin San sneim vid ce ná 
e0€ 0’OL ap Aon Conn So pagard mé fA Ein Finn 
Mic Cumaitt. 1p 0664 supad é teasmarod liom 45 
cuan Dinn Eaoaip.” Oimtig ré teir Cop n-sip. 
Cusaú ré cnoc ve Léim asur sleann ve Tpuoplos, 
asur rin é man Comsipugesd ré coirróeacc an Lae pin 
Sup cuard ré Capi n-4if 45 Tall ap Éíonn Mac 
Cumaitt. 

Nuaip ‘0o0-connaic Fionn Mac Cumaitt as ceacc é, 
00 Cyuot Té ó n-A bonn so VTi 4 BA, AS5UP D’'1MTI§ 
ré ó cuon Dinn Esoain 4 Baile so OTi A CusIfT 
téineac, asur adub4sipic ré Le n-4 bean TIFe so paib 
Saipsi0esc udtbspac 45 Teact 45 Tall sp An 
Scuarpic, agup “nd cup son pioc puime ann nuaip 
CIOCEAID ré 1pTeSE CuSAT. SE An cCéao pwd 14fif'P.4170 
Té ná 4 Dinnésp, osur bAc4AIL An Speroestt sc 
Annpin ASAT A MOACALTAS uinne DOTAIN reacc Fcat 
na Hnst-féinne. DdcAéit an c-anán an SAC TAOB Ve 
An ngperoeall, asur TAdsIf 00 Le n-ice é 10if anán 
ASU speroeall, Ragard mire irceac pa CUu4BG4N 4T4 
Annpo. Nuasip frappocard ré ioc cad é an rómc 
Leind Ata pa CliAbAn, oboóin sun páircin reacc mior 
é. huain iororó ré an Speroeatt fisppecard ré 010T 
cAroé An $airse oóéanann Fianna éineann can éir 4 
noinnéif, AAI Leir Sunob é an BO muilinn acá 
&muis annpin 00 Caitedam naoi n-usaipe Can an 
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Scusipe asur San i 00 Leisine [téisean] cum coLman 
AON 147fACT ACA. “Déanraró ré é Fin. fFiíarnócatró 
Té OiOT CAIDE an DATA Soó1rse VEANAID, 45uf' abain-re 
teir Supad 1 4 Óá Láim DO Cup TIMCeALL an AN HFeuaipie 
sur i D’'iompod 1 Scoinne na fine in SC son TAOH 
if mic Leo.” 

Do cuaró Fionn Mac Cumaitt ra Cluabdn, asur ní 

| pard ré acc T4 Cu obán nuaip Cáinis luíonn 1oL- 
Cpocwac 1rce4c, an Saipsirvesc. 

“O14 OuiT, & bean-cise Finn Mic Cumarte.” 

“O1a 'p Muipe Out,” appa bean-cige Finn Mic 
Cumaitt. 

“& bean-tige finn Mic Cumaitt, an mbead son 
PUD ASAT TABATA Le n-ice Dam?” 

“ATA Tré 04 BACAIL asam,” AOUBAIPT An bean. 

“ Ó cabain 04M SO mean é man ATA ME CaillTe 45 
An ocnof.” Aoubaipit an bean An 048 uin ná noóib ré 
Car LEAT-BACALTA. 

“Aca ré so maité,” soubsipc reirean, “cabsip 
DAM 6.” 

Oo leas fi Cuise an Speroeatt asur an T-plan 
DACALTA on FAC TAOH DE. “Do Cuip ré SPOS 4 Láime 
'peire rá Cúinne De AN NSpferoeall, asur 00 built ré 
TÁ n-4 FIACAIL 6, asur 00 Cosain ré Leip 6. “Do bi re 
AS Sobá4il 00 an nsneíoea4tL mam so oci Sun it ré i 
50 0Ti cúinne beags- 

uain 00 Bi an Saipsroeae rórca 0 fFlapparsg ré ve 
an mbean-cise, caroé an Saipse OEanann Fianna 
Eipeann tap éir a noinnéin. Aoubaipic pi pin Leir 
sunab € An bnó mMuilinn 4 bi amuis Annrin DO 
caiteam Car AN Scusipc noi n-uaiie agup Són 1 00 
Leisine [Léisean] Cum Talman son uaip aca. “O'imóis 
ré rá DEIN nA OPON asur an Céad 14fp4CT Bain TE 
Aipte ni fusaip ré i 00 Bbosad. An VDApfla 14fPacT 
ni fuain ré i 00 bosad, asur an Tphiomsad hrapipacc 
00 C65 ré i ASur 00 Cait ré Tan an Hcuaic 1 Le n-a 
Láim “óeir asur 00 S4b Té 1 n-a Láim CLE an An 07400 
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eile 0e An Cudific i, 45ur VO mnne ré an obain PIT 
téice noi n-uaine. Oo tess ré An BO6 an An AiT 
céaona [in] 4 bpuaip Té 7. 

Canis ré so VTi veAn-cige Finn Mic Cumaitt 
Sapir sur O'f1sppuig ré Vi, CArDE an DAA Faipse 
óéanann Fianna Eipeann. Aoubsayic pi fin Leir 
sunab é An Cuaipict D'1ompsod 1 Scoinne na fine in 
SC Aon TAOb ip mic Leo. O'mtis ré £4 OEin na 
cuoince. An CéAD 14fiflAcT ni Fusip Té 1 00 TOSA1nNT 
[cosbait] asur an vapa 1apipacc ni Fun ré i vo 
TOS SAINT [cosbait], An crom, hiapipact D’iompuis ré 
1 Scoinne na fine 1 in SC AON TAOB bao MAIT Ler. 
Cains ré So 'ocí bean-cige Finn Mic Cumaitt aiúr, 
asur O Fidgpargs Tré Di Carve An Pope aráin é riú Tus 
T1 00 Le n-1Te. 

“ Caroé an Chir 4 bruit TH D4 fíarnaise Diom ?” 
AOUGAITIT AN BEAN Leip. 

“man st4 4 Bul D’fiaclaib 1 mo éeann biúpce 1 
n-A mbLúineoCib 45 VO Curd spain.” 

“Ar mop an T-10nsZnad liom,” appa an bean, “ fear 
com sab, Com Laéroip Leac SO mbeited 45 Seanán ar: 
An oónán ná flaid Lest-64C4LTA asam.” 

“A bean,” appa Tré, “404 TH 45 cup 10ons5ancair 
mon opm. Agup an iteann Fianna Eipeann pan 
com cpiuard leip?” 

“dro asur níor cpusds, man AOUBsITIT mé éeana 
Leac nd paid ré DACALTA asam.” 

“4p ustbapac na fiacla 4c4 aca,” appa Té, “ asur 
co1!oé an ro$aT é an Leanb 4c4 T4 Cliabdn agat ?” 

“Ó acá Leinbin react míor ann, asuúr an c-anán 
céaoná itesnn ré.” 

“An leisped om,” appa ré, “mo méana 00 Cup 
1 n-a HEAL so mbesD 4 fíor asam CAIDE an OPT 
F14CL4 4té aise ?”’ 

“4 bac Leip,” appa TÍ, “asur ná odipis mo Leand.” 

“So veimin,” appa ré, “a bean-uise Finn Mic 
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Cumaittl, nit mé pépta 50 mbeid 4 Fíor asam carve 
án rónc FIACLA ATA AI5e.” 
Do éuin ré 4 GPOGS ipteac 1 mbEAL an Leinbd asur 


700 Luis An Leand an An OfDGI5 nusip fuain ré 1pTig 1 


45ur 00 bain ré amac ó An ALT DEI. Do rsnéac ré, 
45ur an rsnéaCc vo cup ré af, TUDsO ior Sup 
aipigesd pa DoMAN Coin 1. 

‘Oan mo Láim-re Ovit-pe, 4 bean-cige Finn Mic 
Cumaitt, so mapboca1d [muinóríó] mé an teanb.” 

“n4 aoubainc mire test,” appa an bean-cise, 
“San vacainc [bacad] Le mo teanb, asur meineac 
cú 0 belt in DO Duine san mear ofc Féin, ní hin 
iomaid Le bean asur Le páirce pasta.” 

“ STA AN ceanc AZAT San 0460,” aoubaipt Té, “asur 
6 ATA an PSEal map acd ré agup Tianna Eipeann 
com mait ve Saipsideacaid Teicfid mé usta amr 
ASur fasaro mé a Baile Bam réineac, acc ré [put] 
n-imteocaid mé if mait liom so Sfeicfinn toc 
[eatLac] finn Mic Cumaitt.” 

'O'fíarnais ré Bi, cá nseobao ré Cum an toc 
o'feicrinc. O'innip rí 06 é asur vo Cup rí Cúis 
mile asur fice D aipoesp aif. Azur DO R45C4 SO DTI 
an fTOC 1 SCúis mile. Aji an noimeinc ap imcig ré, 
'o'éams Fionn Mac CumaitL amac ar an Sclsabdn. 
Do cuin ré COTA MON Ap a4asur rúsán réin anían 
tayup.  D'mciís ré teir na cúis mite. Oo bi an 
S4ipsrdeac, Wlionn lolcpotac, tsp Eip na cúis mite 
asur fice DO Tabaipit ipceac Azur 140 Apison Ad DUL 
50 VTi AN FTOC 1n AOINfedsct. 

“O14 DUT, 4 AOSaiple na mbó,” appa an Faipy1oeae 
te Fionn Mac Cumailt. 

“Ó O14 r muine ourc,” app Fionn Mac Curhaitt. 

“dn 140 ro rcoc finn Mic Cumaitl?” appa an 
Saipsroesc. “ip bneás an proc veatardeac,” appa 
ré “ asur ip nó-bneás an ptoc 140,” appa ré atúr. “Do 
€nom ré 45 reanéar 00 an oAo$saine CAD BAIN 06 45 
cuaipc Finn Mic Cumartt, “ asur dpo-saipsrO1s read 
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140,” fifa ILlionn lolépotad, “ asuy Ó ATAID THA 
com malt ’f ATAID F140 Cá ME AS TE1ICEAD Liom Féin 
A baile usta. Ó std mé as imTeséT TABAPPAIo mé 
liom canó ó Fionn Mac Cumaitt.” 

“mara féinesc,” appa an 4054156, “ni cabappard, 
no m4 tusann cú leac An TaApib, TABS L4ID TH mire 
beac, 

“Ip beas An crmOobLóro Liom TPs DO TAbAsITiT Liom 
1 Bfocaipi an coinó, pén fa DOMAN DE.” 

'O'imcis an Saipsroeae asurp pus ré an leat-adapic 
Sf an cnó osur tus ré: ctresapna react n-acpa 
cTALMAN 'oe AN tonnoóCc Fin é. Do Léim an c-aosaine 
1 n-A 01410 asur nus ré an An adasic eile 1 n-a Coinne 
ASur “o COIMESODSH anáon 45 cánnóins An 04 &021nC 
6 n-a Céile so finnesoapi 04 Leac 04 Ceann asur pia 
TRE n-a ónom sun PHoIlesoapi P14p FO 0T1 An eanbalL 
é. Oo Labain an saipsidesé D4 fad Supad € an 
T-AOSAIPe AN rean ba Lédlofe “oo-éonna4ic FE fuaim, 
“assur nusipn nd ruin mé liom an cab,” appa Té, 
“nagard me taf n-saip 50 bpetcprd mé Tianna 
Gipeann.” 

D'mtig ré Cap n-aip, A5up tus ré na cúis mite 
Asur fice iptesc, asur ni paib 'oéanca as Fionn Mac 
Cumaitl act amáin an c6TA món DO beic DainTe VE 
nuóin 00 bi ILlionn loLcnocac i1pTesc 1 N-4 01410. 

Oo beannms ré vo Fionn Mac Cumaitt asur 
soubaipc ré teir: “ip 0664 Sup tupa Fionn Mac ' 
Curhaitt. "2 

it mé Ceand,” appa Fionn Mac Cumaitt. 
“Ach uaim oft, 4 Finn Mic Cumaill, mo Dinnéap 
asur opoar na hordce.” 

“Seobasin agur ráitce,” appa Fionn Mac Cumaitt, 
“asup níon ters Lianna Eipeann reap ap dit mam 
usta FA OCpdap.” 

Oo Cusd Fionn Mac Cumaitt annpin amac asur 
00 Cuin An bann DUABAILL 1 n-a BEAL. “Do preéro re e, 
óSur 0”aineócCcoróe an banh DUAboill 1 sceicne nann- 
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Aib an DOMAIN. Do Cup ré ran mbonn Dua4ba4itLt 
So psi’ Sóirsí'úeaC ustbspac AS An Cúinc, 45ur vo 
néin map 00 beaó Fianna Éineann a5 ceaóc san aon 
pioc 4 Cuisine [An vit] puime vo cup T4 Saipsiteac 
To. Oo topnuigesosp 45 ceacc annpin Fianna 
Eipeann so téineac. “Do b'Aic Le hitlionn lotépotac 
4 Laiseao Truim bi Fianna Gineann a cup ann, asur 
A TEANACT DO bneir Opps. Do furdeadap SO Léin 
cum 'cianéin. “Do bi feap sp Fiannaib Eipeann, a 
nglaovarvir Conán aif. Sé Seibead na cnáma so 
Léin Le piocad. Oo Caitead uball maáinc cnearna én 
búiro so oci Condin, asur nuaip 00-Connaic 1Llionn 
1oLcnocac as OUL cnearna an cndém “oo Tus Fé rnab 
AIt A5ur 00 Tus Conán rna4b ó An ca4ob eile ain. “Do 
BioDA ATAON DA Connains Ó n-4 CéiLe so punnesoap 
04 Leac De an ubAll mainc eaconna. DO coiméao 
Sac aoinne 4 A160 1 n-a óonn DE. 

“4p mop an reo liom,” appa Conán, “ cú, 51bé A1T 
Cáin is cú Ap FO mberoted Com Opoc-muinte asur 50 
OTOSLA AMSEC AP MO óonn nuo 00 béinn Cum aiúr4ro, 
45up nil ionat,” appa Té, “ act plunvaipéin bacaigs,” 
04 Bbuslad Leif an mé10 00 bi in 4 óonn DE an énám. 
Deis ré VDA ceann map Eipeocad Liatpdro ve 
FALLS. SE an mero ruime 00 Cuip 1Llionn loLcpotac 
T2 DuilLe fusip ré acc 4 Lám DO Cup in áinoe asur 4 
ceann 00 TOC4P 04 PAOD sunó maic an builLe 6, act 
n& paid aon pioc fuime aise Féin ann. Map fin vo 
bi. Nusip Do Bi An Dinnéap 1tTe, D’IMTI§ ILuionn 
1otcnococ amac, asur vo buait ré buitte an an 
scusitle commpóic. doubsaipt ré reacc scéao 0 
Cun Cuige on €406 4 Láime “eire, asur react Sceésd 
ar €406 4 Laáime cle, reacc ScEsO in & Ó1010 Aniapiy, 
asur react Sceéad noime amac, sur react scéao in 
AS41O 54C Cúinne Bi an 4 PSéit. “Do Fad ré coca 
man D0 Seobsd Teabac cné posta Eantaca [Eantait] 
LA SA01Te nó Opeoilin THE PCATA EaNLACA Lá MATA. 

Do inne ré Capindn 04 Sceannaid ss5ur 04 scor- 
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Aid, asur cannán mop 0A Scopipsid asur 04 Fcuro 
EADAIS. DO mand ré 140 SO léipieac, asur 06 uait 
ré an DAs buitLe an an Feusitle compaic, asur 
aoubainc ré an clear céaona DO Cup amac éuise. 
Do Labsipn Fionn Mac Cumaitt te hOrcan, asur 
ooubainc ré Leir é fein DO DUL AMAC 1 Fcoinne 
lLunn lolcpotaig an curio eile De an THdTNONA. 
Óvoubainc Orcaon teir ná pagad, act é réineac vo 
Out ann. “Asur ip £404, 4 Finn Me Cumaitt,” apps 
ré, ““ac4 cú as cup ugoapnctair opainn, asup anoir,” 
appa Té, “cárcáil réin cú rpéineac an cnáCcnóna fo.” 
“So vermin, ac4 an S41rs10ea4Cc móit fd-mait Ó óm- 
TA,” anró Fionn Mac Cumaitt, “asur acd mé nó- 
sores, 4Sur 4 Orcaip,” appa ré. “Ip maps owe 
Ach 'am Cup FA n-a DEIN Cum cnoro Leif, a5ur nusaip 
rhapnbocard [muipdfro] ILLionn loLépotac mire,” appa 
Yionn Mac Cumaitt, “verd ib so Léipesac mapb 
4fr mo 01410. Mire vo bi 45 coiméso Bip Scesnn 
ofpuis ssur bop Scion-bestad Ap AI6b, ACT man fin 
réin,” anpa ré, “ pagard mé fA GEin an fin móin.” 
Do cuin ré Sift 4 Culsaid Cats sur cpiusi10-compaic 
Asur Dimes ré fA “éin IWlinn loLépotais, s5ur 04 
óear 4n dUdCAILL 6, Fionn Mac Cumaill, fa n-a 
culard cata oSuT cpuard-compaic. Oo bi ré cúis 
tpoiste asur fice An soipvoe, ACT má EAD Ni flaib son 
éireacc 4 Cuisine [ap vit] ann caob te Ittionn 
lolcpotsc. Oo bi ré 'oeic ocnoisce spur 04 Ficio 
Afi 401f"0€, A5uP Cúis Tploigte VESS 1o1n 404 Plinnedn. 
Do pinnesodarp afi 4 CéiLe man 00 DEANFAD 04 Leoman 
buile nó 04 ma4ona conna4oilLe. “Do DEAnfFarvif DaALL 
bos ve An mboLL cnu410 sur DboLL cpusard De an 
mbALL bos. Oo Tappaingeocarvir cobnaca [cobain] 
fiop-wpse,cpné cpoidve na Scloc nglap Le foipeisean 
uile asur uncóroe Cum 4 Céile. Do Leansavdasi 04 CéiLe 
50 VTi AP AN THATNSNA FO VTi FO fais Fionn Mac 
Cumaitl a5 tedct copts, 45ur T0 leas Illionn 
lolcpotsé ré tior é. “Do bi FEide on Fionn Mac 
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Cumailt, asur nuaip 00 beag baosaL MandTa ain, 00 
rsnéacraú an rstaí. Le n-a Unn pin vo rsnéac an 
resist. uain 0’aus Orcan 6, 09 bi seaca asur Ti 
FICID seaca 101n é réin ASur an cuaille compiuic agur 
00 Léim ré An Seats 45u[p cfú fiéro. Le tinn’p an 
puille 00 Beit 45 Teact af muinnéaL Finn Mic 
Cumailt vo Cup Opcap 4 CLardeam noim an mbuilLe. 
“Cabain cespit 06,” appa Orcas Le 1LLionn loLónocac, x 
“leis uait anoir é,” appa Té, “asur pespocard mire v 
in 4 ÁIC An Curd eile De an cháCcnóna.”” ) 

“mhuire,” anra ré, “ir beas an ciuobLóro Liom 
cur4 1 n-A focsaip reo.” Fuain ré copoa cnuóró 
cnáibe assur 00 Ceansail ré Fionn Mac Cumaitt in 
Aipvoe 101n A OA PUinnedn ap a Oplom, s5up 90 Cusid 
ré 45 tporo Orcain annpin. ón cé DO fAgad Ó 
1oCcan 4n DOMAIN SO VTi uscTAfi 4n DOMAIN Cum 
Feacaine an Cat asur an Cpuard-compc ip opps FEIN 
b4 Cóin DUL 45 FEaCaine. "Do Lleanadarp D4 Céile so 
fad An Sian a5 Dul fe. O'tapip lonn lolcpotac 
ror Compaic an Orcap. “cA Laocar assur obsip mop 
'oéanca asam c'néir an Lae asur ATA dim neoTc4 
'o'tasáit.” 

“Seobard cú pin,” apps Orcan. 

'“&cá mé tnér0te Agac,” appa fré Le Orca. 

“NA aoubainc mire Leac,” appa Orcap, “ nán béas 
OUIT mé FEIN an Cur eile DE an THATNONA, asur san 
é rin 00 bet an DO ónom 454T.” 

“4p oineac 6,” appa ILLionn lolépotac, “sunab é 
an Cutro ip Luise ve Fiannaib Eipeann an buail me 
túca, asur if DOCA Supiad 140 na tin if reann 2CÁ 
nomam for.” 

Oo cCuaoan Cum ne4arca 4suÍr vo Eaiteadsapn A 
ruipéan 1 o9ceannca A Céile asur DO Cusid ILlionn 
1lotcnocac cum coovstts. Oo cuin Fionn Mac 
Cumailt 4 ónoós in 4 BbEsl asur To Cosáin Té 1 50 
OTi AN rmion 4sur Ó an rmior So VTi An pmuUpac, 
aSur Vo bain ré man tiop ap an opos15 mana [muna] 


» 
Panag slips Vea ~*~ 
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scoiméaor2ó ré itlionn lotépotsc in 4 “óúireacc . 


An oróce pin 50 mbead Fianna éineann so Léin man 
Atse Afi An 04 DuilLe [uain] óéas Oap [Lá an] n-a bánac. 
Do Labaifi íonn, asur soubaipic ré te Peapsup Déit 
ÓÚinn oul pá éin 1tuinn loLépotais 45uT caine asur 
reancar 00 Coimésd Leip an fead na horóce. “ Ni 
145410 mé so Vermin,” appa Feapsup Déit Dinn, “acc 
céróin FEIN ANN mán If CH IP reann ATA 1n 4 TAITIFe 
con éir an Lae.” Fuasip Fionn Mac Cumaitt 1 scóin 
é fein annrin assur tus ré Leir conn Leanna asur 
O'Plarpais Té OE an plaid ré in 4 CoOLAD. "Do Labain 
Ilionn lolépotaé assur aoubsipc: “até mé 1 mo 
Luise asur nil mé1 mo coolad.” “ATA Laocap mop 
DEANTA AZAT,” Apia Fionn Mac Cumaitt, “asurp ir 
OCA 50 ÓFPuil Tape ofc. Eins asup cos An Deoe 
ro.” 

“ Sé 00 beata-pa4, 4 finn Mic Cumaitt,” appa ré, 
“aur ni paid mé pram in 4 ppdinn níor mó.” “O'ótL 
ré riar an com DIFe 00 AON DEOE amáin. Koubsipic 
fionn Mac Cumaitt teir, má fi Eine bi uard fa 
Sf0-cior o Claivim sasur 4 rséice so T9cabanraúo ré 
00 1 an MAr1DIN 1 mbánaCc son pleroe san signesr, 
“set 50 ngeallfaid cú oúinn So beanfard cú in án 
bpocaip.” 

“ maic an reap, 4 finn Mic Cumaitt. Sin 4 bruit 
uaim. Nil son mo ip reann ná an péroceac.” 

“cA mé as cup ceipte onc,” appa Fionn Mac 
Cumaitt. “Cao af out, nó cia An Di0b TH? IP 
OCA SO bEuUIl Laocap mon OEanTa asat Fé [put] an 
buail TH FuMm-fpa.” 

“& finn Mic Cumaitt,” anra ré, “ó Cup cú an 
Ceirc om, ré An AIT AN AD Af DAM-fPA NA O mo$sacc 
na brean mop. Acc in Eipinn Do mapbad mo ataip 
Assur on bain Lom quam. Oo bi 'ouine asur fice 
oeanónácatn asam Aasur mé réin An DuUINe ba LUSA 
oviob. Oo bioir 45 imteact sac AON LA asur ni 
feaoan mé cá mbioirf 45 Oul. Ni pai’ son mear aca 
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om te mo Laise4o. ACT DO Lean mé 140 AON Lá 
améin. "Oo tbiooan AS imteacct dam asur Coróce 
Sup Cuavap 50 0Ti CairLeán bi an Opusc na rainnse. 
Do bi DUHAD NA scnoc asur na mbénta Ve Daoiniv 
ór ón 41T pin asur ré nuo biovapi 4 [vo] oésanam ná 
45 cotCeam bnón muilinn 1 Scoimne an Caipledin, a5ur 
An cé if soiroe Cuippedd 1, 00 bi an Ri Cum 4ingean 
00 tabaipit 06 te porad. & Finn Mic Curmaitt,” 
appa Té, “00 Bi na pin com món com sanb pin asur 
ná ruisbiínn ceaóc an an mbnóin. Do bi mé 1 BEAD 45 
fuipeac [panamain], acc pa Deipesd Trap Tall tus 
mé Léim ar mo Copp asur 00 Lámais mé an BHO an 
teact cum coLam Di. DO Cait mé ar mo Láim Deir 
11 5coinne an Caipledin asur 00 Cuip mé Flan ap an 
coO0b eile i: Té [rut] paints Di DUL ap Tala, 
00 Sabsp 1 mo G10TO15 i, A5up, 4 Finn Mic Curhartt, 
00 funne me an obdsip fin Léice naoi n-uaine. “Do 
Cuin An óis-bean 4 ceann amaéí 1 mbánn AN éairLeáin 
nu4in oo-Connóic fi an Saipse VA Téanam, A5uP, 4 
finn Mic Cumaitt, nua vo0-connaic mé vpedsact 
na mndé 00 Léim mé ar mo EAbAIL 1 Scoinne an 
Cairteáin, 00 Cuin mé mo Lám in A Chior a4s5ur DO 
cósar Liom an mo ónom 1 af E15e4n THE an OUTAIS. 
Oo Cuadsp so OTi bhuaCc NA Faippse. “Do mnnear 
cunnacán, sasur 00 Ccusadsp ifteac innte, asur 
'o'imcíiseaman Linn cum fFaippse. Nuaipoo Cuadmap 
in amigceéin [in imééin| ó baile DO-Connacamafi an 
frpéin 45 Dopcusgad ór án sceann. “Do Ttiplinn 
Anusp Cugainn T4 cupyacdan rean-ouine beas Lidt 
Asur nus ré opm 4sur ap mo mna4o1 bneas “ear 
ar Slaodarvir man sinm uippe Réatta na aoin. 
Oo ceansail ré án Lama assur án scora 04 Céile, 
sur o’4prouis ré teir rinn in dyvoe pan aen. Oo 
TSAoil ré an cuppacdn te Taoroe assur Le món- 
Faippse, asur 00 tus re teir irceac rinn cum Tipieac. 
Oo Cait ré ME in Aifrvoe 1 Scuil rean-ceséprocan, sgur 
_ cus ré teir mo bean asur 00 bain ré an Fuil airce, 
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asur 00 finne clardedam bi aise O’F4S aie Le fuit 
mo mná. "Oo cuin ré Saipim-pcoite amac annrin, 
Abdur 40ubainc ré Leo so paid’ Áise anoir an. plun- 
poinéin Man’ A ATAIfL ASU 4 Tean-acoin, asur ap 
bain Leip mam, Supabd € MAb 140, é Fein assur 4 
muinntesp. 140 so Léin DO TABAIPT Leo 456101 
So noosfarvir asur So Lorsparoir é Af maroin 1 
mbánaCc. Nuain fuapap muis é D'1appap ap an 
mbua4C241ilt b1 as án rean-ouine mé DO PZsoitesd. 
“Koubaipit an bu4C4itL liom 04 rsaoitreaú ré 
réinesé mé 4n cé Ceangail ceana mé so Scean- 
S4ileoca0 [Fceangaitpead| ré amr mé. “Oan mo 
Láim-rA4 'Duic-re, 4 Du4C4itL saba[nn], appa mire, 
“má rsaoitleann tura mire ar an nooinríún 4 bruit 
mé Ann, S4C on Bain Leir mm ni éeansaiLeoóaó 
[ceansailreaó] air mé cum mé 'oo óun pan AIT 
céa0na 4 bfuil mé, “Se an re4tL cú “o'fásaimc 
[o'fasbait] ann san “4Dbc,' appa fré, “acc má 
Tssoilim-re cú,” appa Té, ‘assur 50 beuigb10 an rean- 
'ouine An buncáirce oft, beró mire manó Com maic 
teat Féin.’ ‘Seattaim ouic,’ appa mire, ‘ma rsaoit- 
eann cú mé so mbeid 00 Ceann s5ur 00 Cion-beAsTsaO 
ABST, ASur bed an náiriún Af FAD ASAT 474 TOSTA 
pus 45 on máisircíin” Ragard mé an reanr Leac, 
Apa an buacaill sobann. “Do tug ré Leir clardeam 
cum nd TESDA DO Sesppsae bi “oo mo Ceangal, asur 
nu4in 00 Fil ré NA TESDA DO $eannaú ip amLaró Vo 
2540 na TEaDA 1 Ldéropiescc. ‘Anoip,’ appa mire, 
“ céróin a5ur FAIS An clardeam Do pinnead 4 Fasaipic 
Le ruil mo mná Féin” “Do cuartú, asur nuaip TAéinis 
ón claidveam 1 nsíonnaCcc chi cnoisce oc an Ceangat, 
O'1MTIS n4 TEADS iN 4 mbLúineaCc4ib. “ Fanparó mire 
annro inp an ÁIC 4 bruil mé,’ appa mire, 'asur céróin- 
re í mbun 00 gnota fein, Agu beró 4 fíor asáinn 
CAD AOéanrA!Ó AN fedn-OUINe nu4in TIOCFAID ré 
ipcesc.’ Nusip Cáinis ré irceac ADUHsIPT fe Leif an 
mbuscailt sabann: ‘reo anor,’ appa Té, ‘ata me 


Mo WP 
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cum MOSSAD asur Lopsad dvbiteamnais main an bain 


Liom filam, é fein asur 4 muinntesp.’ Nuaip oo fit 


Té beic as O0uL rá mo VEin 1 n-áifoe so VTi An rean- 
Cúil, 00 Bi mé 1 mo fearaom an Lán na rean Cedprocan 
ór 4 Coinne ama. “Oo pinneamap ap 4 CéiLe món 00 
óéanra0 DA Leoman buile, nó 0A maona cánnaoile. 
Do VEanfaimip ball DOS VE an mbaLL cnuaró, asur DALL 
Cnu410 De AN MBALL DOS. Vo Camtainseóéaimir cobain 
fiop-uipse cné Cpoide na Scloc nsLar Le foipéigean 
uilc asur uncóíoe Cum 4 Céile so OTi Afi tTeact An 
cnáCnóna asur An fean-§4b4 45 DuUl Thiom. Annpin 
00 Lobain an DUACAILL Sabann, asur aoubainc ré 
liom: “1r mop an fed Ltiom,’ appa Té, 'SAITSTÚe4C 
com veallpadtsc Leac sunab é an rean-ouine mi- 
áómanaí PIN ATA AS C4D2inc DO DdTAin Le 'oéanam 
ouic. Cnoc ruar cú Féin,’ appa Té, ‘asur ip fava 
liom 404 cú 45 SAbAIL DO.’ Le Linn asur an buacaiLL 
sabann 45 Labsipit vo bi an rean-$a4ba4 an cnám a 
Cúil asam, asur 00 bainear an ceann DE an an AIT 
fín. “O'múéisear amasc annran asur an opeam 4 paid 
nA £450101 aca Cum beit 090 mo 0040 asur VO mo 
Lopsa0 DO mapb mé Fad aoinne puam aca. Tans 
mé Can n-Air iPTEAC FO VTi AN OUACAILL sabann asur 
o’flappuigesr DE An ná aon Speim aise v’iopainn. 
‘ATA DO DETAIN, sfpa An buoCailL Sabann. Do 
furdeamapii Opocsip 4 Céile asur VO Caiteamap Ap 
noinnéspi, ME FEIN asur an OuACAILL sabann. 

“i paid 'oineac act án n'oínnéan caitte asainn 
nu4in 00 Bi An AIT Lán ipteac DE DaAoINIb. 'D’'1im- 
tigesr fA n-4 noéin asur ni feaoan cave 4 Chir 
140, ACT DO VUIDEAP CCA ASU DO manó mé sac 
aoinne fam ACA FO VTi aon fean AMAin. Koubaipc 
4n rean Tin liom san é Féin DO Mapbsd, asur 50 
n-inneopad Tré 04M CAD TUS T4 TPLIDID 4. 

“*Cav tus T4 tpligid pib ?’ appa mire. 

“4 Winn lotcpotags,’ appa Tré, ‘vo puavsad 
insean an Rios, asur Vo Cuin ré pinn-ne cné an 
náiriún as FEACAINT 4 mb'réroin 1 DV’ FAS BAIL,’ 


EE eas rn Sh Má ale 
ia ig a 
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‘Oan mo Laim-pe 'óuic-re, 4 fin that,’ appa mire, 
'oA mbead 4 flor pin 45am, ni manbócainn [muinó- 
tinn] aoinne ASó1D. Ceróin-re 4 baile asur absip Leir 
an Rís 50 bEACA cú ILlioNN loLépotaé asur 50 Burt 
A insean in 4 CO0LAD 4gup ná fagbparve [puigbci] i 
'o'reicrinc.” ¢ 

““Oumetis an feap Leir 4 Baile, asur 00 cusdsp 
tapi n-Air SO Ti An DUACAILL Sabann. “O’fiappuigesr 
pe AN MmbUdCAILL SAbANN C14 4C4 VD’ Fes Leif TEACT 
liom réineac, nó fuipiesc [panamaine] pa ndipitin 1 n-a 
paid ré Bi DUAILTE AMAC 454M FEIN 00. 

“an reann Liom “oul leat,’ appa an buUAcAILL 
sobann. i 

“Oo cuadsp asur fuainear mo bean, RéAateca no 
Maoin, bi manó as an rean-$4b4. Oo Ceangailesr 
in Aiproe 1(o14h Mo 'óá fuinneán i, a6ur '0'imciseomói, 
mé Féin sur 4n Buacaill sobann Unn-ne cné an 
outaig. Tluoin 00 cusdmap in imiscéin [in imcéin] 
ó baile, AdubsTIT So nábar AS TeACT COTA DE AN 
mna4o14. MOubsIPIT on DUSCAILL sabann Liom sun Cop 
0am i 00 CUP TÁ TALAM man 00 DEANTAO1 [00-§niti] 
Le n-a Leité10 udm. 

“Osan mo Láim-re Ouit-pe, 4 Bbuacaill sobann, 
tps mire, “meineac map ip cú aoubsific an caine 
liom, 00 bBAInFINN on ceann DiOT Af AN AIT 4 BEuUil 
cú 1 00 fespam. Mo bean Hpeds óeor, appa mire, 
‘Réalta na Maoin asup 4 fusip mé 04 DUAdD, ní 
Cuinríó mé pa TALAM coróce 1. ' 

“Oo mnneaman 4p peapca. Oo focnuisear níor 
reann sp mo “ónom i. OD'imtiseamap linn Annrin, 
sur 00 Cusadmadpi SO VTi OPUsE na fFaipps5e. Oo 
finnesp coppacdn ap an 41t pin. Do éuaúar-Ta FEIN 
Asur ón busacatll sobann asur Réestts na Maoin 
trceac innte. Moubsnt leir an mbusacaill Sabann 
4pur Tinn iptig Tó Coppacdn cum imtesccta cum 
FAIPPSE. 

“S&S buacaill sabann,’ appa mire, ‘ip 061§ liom 
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50 bruit ré ceanc oam pud éigin 00 óéanam Léite 
Asur 54n i 00 bpieit níor pia.’ 

“ná aoubainc mire Leac, afipa An DUACAILL Sabann, 
‘nace comanáouróe 00 Duine beo Dune ma. 

“Oo mnnear caipledn sp an Ait fin an poapbac 
na cnása. Cusar man bu4rÓ 00 An Caipledan Beit as 
c4pad Timceall asur san son FAHbAIL é ‘00 TsO 
50 bnác Sopecaorpainn Féin é, asur 06 Cuipear ipTeeac 
REaltes na Maoin ann. O'imtisgesp réin asur an buac- 
ALL Sabann Cum faipipse Linn annpin iTC15 pa Copypacan, 
Azur nu4in 00 bior fostam DE AN T-PLIFiD aoubanc 
teir an mbuscaill sabann So paid uaignesp 45 TACT 
Atif omm AT 01410 NA mná a4sur so HScarpainn api 
uime. “Do cusdap Tap n-air spi FA n-a DEIN asur 
cusar liom amsé ar 4n Scaipledn i, asur 9'imúis- 
eamapi annrin cum faippse. “Do cuma ipTedc 1 
náiriún eile. Oo biomap 45 tmtesctc Linn THE An 
náiriún fin, Sup teasmuig fedn-ceéproca onáinn. 
Do CusadmMap irceac inp An fean-Cedpvocain, VD’ fF1ap- 
puigseamap De an nS404 an paid son $neim bio 
aise 00 tabsnad ré te n-ite Ouinn. ‘ATA 
asur failte,’ appa an pean-gabs, ‘caroé an muo 
—-é fin até in áinoe ap 00 Dpom 45AT,’ Appa Té. 
‘cA mo bean, appa mire, “asur i mapb. An 
bresoaip cú AN bruisbceá soinne 04m,’ anrá mire, 
“po cuippead An T-Anam innte tap n-aip apip’ “má 
Cobancá sneim olisadna OAM onc Fein, ASup ón DO 
Huscaill TAbsapard mE mo Focal uir FO Hcuipifro 
mé féin an T-Anam innte 1 Sceann Lá asur busdain.’ 
‘Acéim parca teir rin, appa mire, “Le mapisad T0 
oéanam Lest sneim 0O TAbAITIT OUIT omm FEIN asur 
4fi mo Buscaill. ACT bi riúnáLca,” anra mire beic in 
1ul Le n-A4 hanam 00 Cup 1 mo mnasol-fa 1 Sceann Lá 
Asur oblisadain, nó tTAvsNaID TU mac DO ATAP AZUL 
00 méctap Dam-pa.’ ‘Nil aon baosaL in aon Cop ná 
cupfprd mé an T-anam innte,’ anna an Sóba4, ACT 
caitfr0 cú CoImEesD on pW Cuintío mire amsc ór 
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poLtL acá annro éusac, asur mana [muna] Scoimeav- 
fard TUPA E FIN DAH-f4, beró LA asupr buiaú in eile 
A5AM-fA OfT-PA ASUP Af 00 Buacaill.’” ‘cd 50 
mat,’ appa mire, ‘04 mbead naveathain aepaca péin 
Ann 'oo CoImMEAOESO mire 140.’ 


“Oo calteamap Linn on aimpesp 50 pai’ an 
HUADAIN CAITTE, ASP 00 bi an L404 Caiteam annpin. 

“* Sead, 4 pean-Sab4a,’ appa mire, ‘bi peapmaé 00 
00 mans avd.’ 

“<Deao an an nomeinc,’ appa an pean-saba. Tus 
An pean-gab4 Leip pud bi aise copmail te feipéao. 
Cus ré mire Leip, 45ur 00 Cup ré An feipead ipteac 


1 bpott 2sur mire an BEal An Poill asur soubaipec Té. 


tiom an nuo cuinreso ón reineao amaCc 4p ón bpolt, 
maa [muna] scoiméaofainn é 50 mbe4ó sneim 
bluadnd eite aise onm. ‘ATA SO matt,’ appa mire. 
ip saipvo Do bior nua 00 Léim puro smaé Cusam 
copmait te F140. Tusar rapypiact an Beit ap. “Oo 
pleamnums usaim pa TPUS10 ná Fudsipesr Coimésad 1M0 
Láim DE ACT OA OF'DGIS 4 Coire. "OO bior-fpa FEIN ASU 
é réin 45 SAvAILT D4 Céile, asur níon Breroip, Liom 
At-Speim oo bpleit Asif. SO ceann 1 bfad, So VTi 50 
orusipesp ra oeine4o Cian TALL MO O04 LAIM DO Cup 
éimce4lL an 4 CABAIL, asur DO buaitear rúm Tior é 
oe An 14mh4Cc Pin. CAinis an resn-5464 asur 00 
bain ré bnaon tola AP bánn 4 CLuáire. Cus re teir 
REALTA na thoin asur 00 Cup irceac in 4 BEAL Ti 
bpson 01, 45ur 00 Cup Té in 4 puil i, Asur 00 CuimiL 
fé 04 cluapaid Ti braon eile oi. —“O'eims ré anion 
com pleamain com rLán a4sur 'oo bi ri mam.” 

Le n-a Unn rin ‘vo bi ré in A LÁ, az5up 40ubaine 
1Luonn lotcnocac te Fionn Mac Cumaitt sun 
te n-a Cuío bLaoaineacc DO bi DiOSbdil món 
'oéancA 21Se 06, CODLAD NA horde 00 Cup 1 Musa sin 
Ad5up Laocsp món 00 bi te 'oéanam indiu size. “NA 
Aoubsijic tTupsa Liom-p4,” appa Fionn Mac Cumaitt, 
“supab in Eigunn 00 mspbsad DO stain A5up 00 


NASA 


7 Ma ti AH) A 


Mnnpeatt so Léin asur beró cú Féin manó an 4 D4 
builLe [uaip] 'oéas an Balt as Orcan. 


Ni naib an focal náróce as Fíonn Mac Cumaitt 
nuoin 00 bi an builLe buaiLce 45 Orcap apis Scuaille 
compsic. ‘Oo junnesoap haon Annyin ap 4 Céile_ 
man 00 VEsanfsd VA Leoman buile, nó DA MADPA 
cannaoile. Oo óéanp4toir DALL bos VE AN MbALL 
cpusaid, agur DALL cpiua10 De AN MDALL DOS. "Do cann- 
AINSescardir TObsIf ríon-uirse THE énoróe na Scloc 
nsglarp, Le roinéisean uilc asur uncóroe Cum a Céite 
50 0Ti1 OTeANNTA ón 'á Huille 'oéas. D'éis ILLionn 
loLépotac in Aiproe asur man 61 ré níor soiroe ná 
Orcott o'éims Orcan in 4 01410, ASuT 00 Buail ré Le 
n-4 Clardeam é 1 OTEOPA AN Cinn ósur na COLna4. 
Oo bain ré an ceann DE DE an 14pplact fin. “D'éis 
an ceann in áiroe fa rpéin 45ur cus ré 1appactc on 
ceacc ón 4n SCoLann ófúT, A5ur 04 VTIOCFAD an ceann 
Af An ScoLann, 00 manbóéa4ó [rhuipbpead] ré Fianna 
E1pieann 50 léin. “"D'éims Opcap De Léim amac ap 4 
CAbail, ASU DO buail re Le Duille coire An ceann. 


"Do cup ré man fleiLTini in 4iproe an An aen 6, asur 


T40 4T4 45 TAGAITIT polar nó horóce Duinn so Léin 
6 foin. Oo f4Ssad Fes ré cnoisce roip FAC son 
espns te hOrcsp ap fin So DTI So busin ré bár, 
ASur ón pinead bain ré ar Féin ós bainc 4 Cinn ve 
1LLíionn l1oLcnocac. 

ees NRS” ee 


Cá 


án so sean-CóiLLeac SA COFRA. 


Ww), Do Bi beinc oeanbnaácoin ann Fado ASuP DO Hicoap 
ó 


a 


fison por 04. Oo bi muinean món an Ceann aca aéT 
ni paid “aoinne cLainne 45 4n Duine eite, Vo bi reap 
An muipipt an-dealb. Niop man pin 00 sn brea eite; 

00 61 ré an- parobin. Oo 61 reinm Mop CaLman aise, 
asur rcmur asur seatl air. Cains an PAOQAL Con 


“FMA 


ey 
de 


wv i - v " 5 
“ 59 i ape 
Vee h Vd 2 


w 


cfpuad fin aj an breap boCc 4suf Sán aise Acc an 
slp te c-oon 66-in amáin bd’ éiseén 'oó 1 , 79 gCAbaine teir 50 ken 
fain Ti an sonae Cum, IA ó sur €446 O'PASKAIL 04 * 
teanbib. fíon fapnurs óo1nne.'óé an ón sonda€ C40 14 
bi aise. Oo “u16 asur DO ceann. áth nuóin DO ECaAIT ud Ty 
ré i 00 tabaiic 4 [oo] baile apip asup fíor aise 
Supad é an n ‘oealbor bi ra mbaile ploime. 2. me 
gh oye 0. ‘capa rcnócaine sift ap an mbotar. “O16 
OuiT, A fin an TIse,” an A 0 “Oia 'p Muipe 
OUT AP PAPWI5,” apps ón feap bocc cparote teir. 
ae 86 An nó as cearnde bir,” appa an rcpacaipe. 
aid “So er Ail, onainn, ip AS Miol ‘00 bior agur má 
reaó Nion Oiolap asur ní Tf€42o924n ME CAD DEANFAD Le 
mo psyuaine assur són son pud te na coma 
SERS 
AO 


th. a bd, 


, 1A as son aon FACoAIL ain nusip nay 


x ; Ke “sur; pra An a bpuir Onin 
yu muinncespos AE hese oft So Bpuisdbted 
i an 66-in 00 Diol.” “ATA, 4 thJc. Ó, Deapbpatain 0am 


1 mbEAL On “or. 4 bFpuilt ráis neoór so Leon aise / Ic 
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Sctinne coitle asur 00 punnesoapi ón. 

Oo bi TEAC LEDS ANN asur són son VEALlpad Aifi 
50 pais somne in 4 Comnuide ann map nA paid aon 
cnorcán Ann Act 4 06 nó 4 THi De Fedn-borcsib. “Do 
POCHUISeEs0aji 140 FEIN man DO b'feamh Cum an oróce 
00 CAITeAIN 0616 FEIN ann, asur 00 TiLe4a an ná fsb 
Aon nuo Cum aon PpPIdAc DO Cur onn4. “Do rocfúis 
an cat é Féin Ap boipcin an c-roLair. Do Cuaid An 
MAD T4 Cúinne a4sur An SAnoval an CUL An DOfiaip. 
Do Cusld an coileac in sipvoe an MULLAE An TISe Leac 
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lip) amuis. Oo fespais an neice 1 Lán an ceinceáin 
asur an con 1 Lán An maca. “Do furó Roibedyro 1 
scúinne an tise Ap freor-borca. 

Tion bE404 so VTAIMNG PTpacaipie iptedc Cuca asur 
cnomán mait FA AN opcailt aise. OO Cait ré uaid 
é asur 00 Cuaid ré so 0Ti boca AN croLair Cum an 
polsr 00 Lor4Ó. Oo cup sn cat cnúca ann. “D105 
ofc, 4 fedan-Caillis, mapian [munabd] InneALTA ATA D0 
Cárr0oÍ ASAT. ATA MO LAM miltte agst.” "Oo Cusid 
ré annrin so 0Ti an ceine asur 00 buail an maopia 
cnearna on béil Le Hisppact 04 eanbalLe. “Oo buail 
án neice le niappact 04 Ceann é asur DOdAIP So 
mbmrtíióe a ceann 1 scoinne an. ona. Cáis 
essLa ain sur “o bi ré as ceiceaú Leir Féin asur 
AS SoDóÁiL AmaCc 100, '00 BAIN AN SANDAL pluc na coire 
06. uain DO Cusid ré omac DO Bust ón conó 
Avapic FE ASU DO Cait ré 1n áiroe an AN TIF 6. “OO 
Luig An coileac cuige Asur níon £45 Té pioe VE son 
TCcpfiobsad le n-4 TS16Cán416 asur te n-a Cpubsib. Do 
cuic ré ANuUsp sur 00 Tec ré Leip asur reannpad 
Alft SO VTi Af Cusrd ré SO VTi beinc éomfúáoróe bi 
45 tuinea4Cc leir 1 sctinne na coitte. <oubsipic ré 
So paid ré mapd mon Seatt onna. O’'Pfisppuigesoap 
DE CAD BAIN 06. Koubsipic ré leo nusip Cuard ré 
cum an polar 00 Lapad $0 8416 pean-bean 45 céprodit 
Ann osur sup rchiob pi 4 paid 0e fuil ssur de feóiL 
An A Lám2aib. ‘Oo Guard mé annyin so VTi An Teine,” 
a reipean. ““Do bi pean-besn eile 45 oéanam Leitesn 
ann ssup 00 buail Tí te vata na Leitean [api] fread 
An béiLt mé osur nion FAS TÍ FrAcail 1 mo Ceann nán 
opr rí. Do Bi cnocaine sabann 1 Lán an TeinTedin. 
Oo built ré Le hiappacc 0'6f'0 mé PA DOM asur 
'oóbain SO moónboccaroe [muinbrróe] 1 scoinne 4n 
hiapta mé. "OO bior as FIT an E1HeAN AMAC AN DOP4P. 
Do bi pedn-caidléip Dé [an an cTsob] cian DE an 
oopsp A5ur 00 bóin ré Ldn 4 beanrúin ap pluc mo 
Coire. Nuaip Cáinis mé amde 00 bi rean in 4 fespsm 


C161 


T4 macs 45 fpitedileam an Dionavdip. Oo cós ré 
teir an 4n rpnoinn mé asur 00 Cait Té in áiroe an 
mutLa€ an tise mé Assur ba Mesapa DAM an 
DIONADOI{ Bi In áifroe ná 4 bpuainear. Mayroard [00 
mapcpard] reirean af f4 Leip an náca mé. “Dap 
£140,” an Piso Pan, “ap pea Otinn fuipesé usta 
may mon fin 474 an pcést.” 

Nuaip fusip Roibedpro imtigte é, “ni feaoapy,’”’ ap 
reipean, “cao std pan wualac TO cat ré ward.” 
“4 mbara, 4 Roibedipro,” appa an cat, “aca apse, 
man ip TEAC pflopsipi é feo.” "Oo cos Roibedyvo an 
T-UALAC asur b'fion 00 An CAT é. IP ainseao Bi Ann. 
Com Lust spur Cáims an LÁ 40ubainc Roibedvo so 
paib ré com mait aca [0616] bert a5 CHALL 4 
baile asur 50 paid saipseso so Leon anoir aise san 
buróeacar 04 Lear-mácain. "OO Cusoasp 4 Baile asur 
ré an obain BI0D AS Roibedpro Hac aon LA nA Our 
Amsé coir 4n CLaróe FEACAINT an ón AIsSedao. Do- 
connaic an Lear-oeanbnácairt LA é asur DO fT ré 
1frceac SO 001 A MATaip. ó&oubainc ré léite so 
T216 cann cnapsi Vedra buí'óoe as Roibedpro. “Do 
cuard ón Leoar-máCcoin, amsC 1 San fior ssur Do- 
connaic fi cad bi aise. Cáin fi irceac asur vo 
buail pi 4 04 Bair apf a Céile asur soubaipict fi so 
ais carn A1f's10 45 Rorbedpro sive Áic 1n abruain ré 
e, 45ur sedllaim-re Ouit 50 paid fi SO mait vo 
Toibeáro ap pin pus. 

Sin é mo fceal-ps, a5up mA TA OPESS Ann bio'ó. 
Se an méi0 fudpsp-fa 04 bánn act ftocai bainne 
peamaip ss5up opdsa páipéin, asur ré'n [put] cuadar- 
Tó 50 VTi An DOP4p DO Éio'oan imT1gte Ve mo Copaidb. 


uuitin an ssoLáine. 
1 sCnocán an Paopiais 04M, 
1 nDéirib Muman, 
ón nsaomad Lá 00 mi uit asainn ind1u, 
sup blusadain an Tiseapina 4 1906, 


Dom MAcaip. 

Canis mé Plan if fá mire innro inde. Nusip 4 
nóáins me Oungapddn ni psib soinnesc ann in mo 
Coinne. "Oo buail An c-uoisnear innrin mé DO Cionn 
nA fiaid soinnescé an ón AIT PAIb oicne aise onm ná 
Altne 454M Aifi ná eolor na héite osóm ACT AN 
oineeo. 


Ip oesp 4n Áirc i Oúnsanbán. <dAc4 Square bheas úa 
1 Lán An Baile ipTig beuil Tigte canta Tape Timciolt 
Ath. ATA AN cin 5O haélainn ann asur ón coLam ap 
feabur acd. ATA bócan bneasóa néró DUL AMAC FO 
oti an Tinn asur Do besad padaric Alainn sp An 
opaylaige 4547 ón 00 Dul ams DIT ann. Dad 
oedf LEAT NA DAID A5uP 140 45 imteact pompa, agur 
A Scurod feolta mbjiespgoa oóC4 ónAiroe. 46 HAvAILT 
na 5ao0ite. 


Ip ann até Oúnsanbán 1 mbun na habann Cuilleas- 
An, asur 45 ceann an Cusin opeagoa bpuil 04 mnn 
teir Tear assur Tusard. ATA fAdAfic bneasóa Le feic- 
Tinc esdsp fapipaige 45ur TAlam cpudard ap 00 Dul 
out 6 'Oúáasanbán so cin Rinn. 'Sé puro 4 tugcap 
an an Rinn Leac ip tuard sce an Rinn bán, asur cus- 
con Rinn ó SCuanac an ón Tinn Leac if tTeap. 

Cín na h-Éineann assup i Do Cuazvose Le Céile ni 
beuigbtes oneam vDsoine ba Sledidte fFéeile ná 
muihnncean na Rinne; éan a Sfuil Vo Ú401n16 eile in 
Eipinn go Léin ir aca pin ip buise, binne, blaros 
Labancon ón Saevedls. : 


a Si bear BS 

ae NL bAOSAl an An TALAM ATA ACA onn, ATA ré LEAT 
Cuibearac. Map pin Féin ip an-Talam é Cum banna úa 
D0 Cabsific. Nit ppaoe ná aiceann fan áir, acc DO 
C10rá an TALAM FAD DO fadafc UA on Fac Tab 
'DÍOC AS TABAINT NA mbannaúa4. If 31 AN eonna an 
banna ip feapy 4 Casann ann, acc VO-CroOfa floinnT 
mait ppécada ann leir. Dad bpeasva teat na 
aoine 45 pceéit nime ap na pháco 0216 man Dion 
0616 an An nsa4oiú puarv. 


ATA coLáirce na Rinne ré mile 6 Oúnsanbán asur 
bi ré orainn Be1t ann 610. ATA TEAC bneasúa, Cailce 
rpéineamail Do Coléipte aca ann. Óómao ip adbap 
‘oo’n Tig fin. ATA 10NSD an TI§SE feo an Leat-Tao1b 
an bócain an TAOIH DO Láime “eire an DO Dut froin 
Out Láim Le Dailte na nSatt. 

Diotap as ceasorc fan coLáirce sac Lá asur o1vi 
téiseanoa4 ann osur S4C cineul Saeúilse aca 04 
teasore. ' 

MATA an c-aen an-TLáinceamail ra Rinn, asur ni 
caire von biaó. Do teasruíiúe an DOPOD Ouic rá 
Rinn Dinneun Com bLoroa asur VO Seobcá 1n aon Ti§ 

-órpa in Eipinn. ip minic féroeap an Sao0t antap ann 
nó ba COpa OOM 4 n4Ó0 1T anian fPéroesr An Sa0c FO 
minic. 

cá meé An-Sleitesapdnsc man caiCre mé beIT 45 
fostuim so Dian, s5up nil re V’uain s5am 4 Tuillead 
00 PSpiodsad Vo'n DUL fo. 


Mire, 
TADS Ó se A504, 
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SSEAL on Cuicin A5US on tuicín. 


Oo bi cuicín asur Ltuicin Lá 4s rúsnaó. Do rsíob 
4n cuicín an c-eonbAlL ve an tuicin. ““Ó, a cuicin, 4 
Cnotóe, c4b21h 04M mo ea4nbott.” “Mara Féin, ní 
TALAPLAD SO VTi SO fasard cú 50 VTi an 66 Azur 50 
OTALAP LAID TH bnaon CusAm.” "OO Eusid an Luicín 
50 0ti an bó. “4 bó,” af fi pin, “Tabsip 04m bnaon 
SO OtTAbsHEsAID ME KPson DO AN CuUITIN asur 50 
OTAbApPard An Cuicin mo eaptbalt vam.” “So 
'oeimin Féin, ni tabapfan,” appa an bó, “so oT 50 
145410 cú FSO VTi an TS10bóÓL s5ur So ocTsvbappaiod cú 
rop cugsam.” Oo cuard Tí 50 DTI An peiobél. “KM 
TS10bÓ1l, cab áin DAM FOP, SFO VTALATPAID ME rop DO 
4n mbó, 50 DtAdbspearod on BGO bnaon DAM, FO 
OTADATILFAID ME bÉnaon DO an CUITiIN, 45ur So VOeTAbAFi- 
rard sn cuitin mo eapbailtin vam.” “Mapa, ni 
TAATPEAD,” fips an TS10bÓU, “So pagsaro cú SO VTi 
an Cedpocsa Asur SO “OCADont2T0Ó TH Slap Cusam.” 
Do Cusid TÍ 50 DTI An Cedéprocsa ADup V'14pipi T1 SLor 
' api cum é 00 TabstpT DO ón TS10bÓ1, so DTA LAD 
AN fS1006L pop vi, SG OTABSAPLAD Fi an FOP ‘DO An 
mbó, So DTAKSPFADO an BO bnaon Di, SO DTAKAPFAd 
fi An bpnoon 00 AN CUITIN, a5up Fo Vesbépipad 
reirean 4 heapbaittin oi. “Mara, ni Cabsppan,” 
Appa an cedyrocs, “50 0Ti 50 pasaiod cú 50 VTi An 
baile món a5ur 50 DTAbsPPard TH Suatl Cugam.” ‘Oo 
cusd fi 50 0ti An baile mon. “ & Baile mop,” amra 
ri, “ caboin Dam Sudl, 50 OTabsppard me Hual 50 
0Ti AN Ceáfr0C4, 50 VtAbAPFaID An Cedproca Slar 
DAM, 50 DTAHAPLAID mé An Sl4p 00 an PHiobol, so 
OTALDATILAID AN TS10bÓL rop Dam, FO OVTAbAPifaro me 
Top 00 AN mbó, so VTABATFAID ón BO bnaon am, so 
'ocobanto1!ó mé an bnaon DO an CuUITIN, 50 ocobaon- 
ard an cuicin mo eanbailtin 04m.” “So vermin, ni 
tabapnpao,” appa an baile mop, “5O pasard cú 50 
oti An 404 A5UP 50 DTAbappard TH uirse Cugam.” 


á 
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Do ¢usid fi 50 VTi an aba Asur cCfiatap ict, 
4roubainc An aba Léite an cpistap Do tomad rior 
ASUP 4 VOTAIN DO Tabasipe Léite HE. Do tom fi fíor 
AN cfúaCcón s5up Leis an cpuatan thio an c-uirse. 
Cáinis ríobáinin an GBotaip. “Cup cpé Oud teir 
45ur coméesoprsid ré an c-uirse óuir.)” Do éuip 
fi Leip é agsur Com lust asur vo cup TÍ rán uipse é 
'o'móis an c-uirse a4asur 4 nó ann. Cams an 
rproeoisín. “Cuip cpé burvde teir,” ap rírin, “or rí 
sr pigne.” Do Cuin ASup 00 Coiméao pi an c-uirse. 
Tus fi an c-uirse so Oti An baile mon. tus an 
baile mop Suat vi. Cus pi Suat 50 Uti an Ceánoca. 
Cus an ceánoéa star oí. Cus rí star o'n TS10bóL. 
Cus an rSiobóL rop vi. Cus rí rop vo an mbó. 
Cus 4n 66 bmaon oi. Tus rí bnaon “o an Cóuicin, 
sur Cus an cuicin 4 heapbaillin vi. Do cuard ria 
baile asur Seallaim uir sup óraoa Afi Sup Cuard 
fi 45 puspad Leip an scuicín. 


'—— 
CRAOD Ni Óu1ibne osus sneáinne maol. 


"Do bi fi ann fad 6, ata For, A5ur beró so “eo. 
Ó 'Ouibne ba floinne 06. “Do bi ré porta asur tuain 
4 bean bar. Ni pai’ aise act aoinne amáin cLoinne. 
l1n$ean ba ead i, 4asur 04 Larpad SaoC nó sman an 
aeoinne ip uinne DO Larrpaó fi, DO bi rí Com beds pin. 
Sé an ainm vo tusgcaoi wipe acc Cnaob Ni Ouitne. 
Do bi rí 16-65 nusin fuaip 4 máCcain bár, Asur 00 
Cait 4 hata porad apip. Daintpeabac mná read 
DO por Té 4 plaid ingean eile arc, ASuT ni paid cailin 
T4 Doman ba $nánoa ná i. Sé an ainm do bi uinne 
ná Spdinné Maot. 

Tlion eit1§ Cnaob aoinne pram ah aon T0 “0 '14mn- 
Fátóe a óeéanam, acc 1 Scúnraíb Snáinne, ni naib aon 
maic beic as tapplard son mu uinne. huain E1pus- 
eaoán ruar annrin oo bi rean a5 Teact Ó 54¢ aon 
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€205 £4 éin Crsoibe cum í o'Fasbáitc te porad. Ni 
téacraú aoinne af Snáinne, asur nuair D0-Connóic 
an métaipi é fín, níon tatms ré téite. bD'rfeam 
Léite so mbead Cpsod vibespts ap An TIF AICi, man 
bionn culo ve ná Llear-máicheaocadb so hote 1 
sScomnuidve. Oo cup pi Cpaob Lá as tTeactaipescec 
50 VTi AIT E151N nán CÁInIS aoinne pram sap San. Amat 
é:sin 00 bainc 06. “O'uLlmuis rí ceanc asur bocaipe 
cum 1420 00 beit s1Ci mon LON on on mboóca4n. 
O'fíotnais Tí 01 cia AC4 b'feann Léite an bainseon 
bess 45ur 4 vbeannsct nó aon bóinsean mop asur 


A mallacc. “Ip mé6p an nid an beannact,” anr4 
Cpaob, “ip reann Liom an bainsean bess astu 00 
beannsact.” Tus on Lesr-métaipi Di 140 dur 


soubsipic pi LéiC1 Beit a5 DOZAd Cum bócain. “O'im- 
tis si Léite asur vo Cait TÍ sabdile thé pPdipic. “Do 
bi bó Annrin poimpe. ‘DE beata 10’ PLAINTe, 4 
Cyaob Ni Ouibne,” appa an bó, “ingean na mná nán 
Cáin aoinne puam apup nán bó féroin 4 cÁIneoú ; 
cnú' [bLeas] 'oeoc asur ÓL 'oeoC A4Suf' cait 4 EOE 
Afi 4n coLám.?” Do mnne rí man óoubainc 4n bó 
Léite. Oo fiúbait an bo téice cnearna na páince 
annrin. Oo bi absll-Sopt sp an coob eile DE AN 
báinc. Com Lluat 45ur 00 Guard fi 1rceac innte DO 
Labaipi an T-aball-gope Léite asur Cain rí an Failte 
céaond floimpe ‘oo múnne an bó. “Dain uball, 1% 
ubsll,” ap pi pin Léice, “assur cait 04 uball an an 
coóLom.” 

Do bi fi 45 piubal Léite nó Sup TAINS rí ap TAob 
bócoin man AN fia1b TODA. DOO furó Ti Piof annfin 45 
ite 01 Féin asur vo Crom fi 45 GL oeoc. “O'éims 
SNuagaé ap Damh on uirce. “ Cion ar 10nlad ar staon 
mé,” an reirean. “Oéanpao ceana,” appa Cpaod, 
agsur 'oo mnne. —“O'éins an ana ceann asur an 
cniíomao ceann Asuf. 00 múnne fi an cLear césaona 
teo. Nuaip bi rí 45 1mteact annran usta OD’ Pr1Appwis 
ón cé&o Ceann Di An 45 1mTte ACT D0 Bi fi Son BOusid 
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sur beannact uaid Féin. Moubsipic rí pin nán ead 
má Seobsd ríe. “ Seobaip,” an peipean, “assur ip 
tú cú é D’Pagbaéil. Sé an buoró TAbspipad-fpa DUT V4 
bpesscacct 00 bi cú 45 TEACT FSO MoAD feact mbneo- 
$04 beró cú as imteacc.” “O'fiarphuúis an Vala ceann 
Di AN nu1o céaona asur ré AN DUAID TUS reirean Vi 
ACT ceoLca beic Timceall uinne nán aug aoinne A 
teicéroí puath sac aon Lá FAID AT 4 mainteeú TÍ. 
Cus an criomo0 Fftsgac obuarod Vi cioct Óin ASP 
Ains10 00 Cuicim Anus uile nusip DO BEAD TÍ 45 
TMMIALL irceac sp DOPUP 4 hácan. "OO Sad Tí buró- 
eacar Leo assur o'imtig pi téite rá “éin síbe 
TEACTAIPEACT DO b1 uaice. 

uain cáinis Tí A baile asur 00-Connaic 4 Learn- 
mácin 1 TUIT AN Lus-an-an-Las ó1c1 nusip DO-Connaic 
Ti nán Bain oimamn 00 Pil fi. óoubainc rí annrin so 
Scaitpead 4 hingean Féin oul ann apip man DO fil Tí 
50 O10cPFAd Tí ap man TAINIS Cpsod. 

D'ullmuis rí ceape asur bocasipe Vi asur 0’fldt- 
Puig fi Di cia ACA DV’ peasy Léice an bainsean beds 
45ur 4 beannact nó an bainsean mop asur 4 mattl- 
act. Aodubaypc pi pin sup mop an n1d peimpre so 
OTOSFAD Ti AN ceann món Sur an mallacc. Fuaip 
T1 140 s5ur DO Cup Tí Di. Nuasip Cáinis rí man an 
01216 an bo, aoubailc an bo téice man sOUbAIPT TÍ 
te Cpaob. Aoubaryic Tí pin ná Déanpad ná aon nu 
04 TOnc. Niop rc4ao Aan bó ACT D4 haoancao 4sur 
04 FTOLLSO nó sun Cuin pi amac fan a4abaLt-$onc i. 
AKoubsipict An abatl-Sopt Léice man soubsipic rí Le 
Cysob asur sdubsipit pi ná oeéanrao. Vo Lion an 
capan pusp De TCe4C4ib asup calttapinagait (canta 
nsoil) T4 T- -TUS10 So paid rí pTOlTs, pepacaigpce re 
[put] paw pi amac ar. TaAinig fi annpin so ‘ti 
coban Na NEpfuagaé asur 00 fuid fi as ite. OD'Eeiqus 
ón C640 $nuasoCc cuice. “D'iann ré uinne é DO nige, 
“o'onLa 0 ASU DO Slansad. Aoubasipit si teir ná 'oéan- 
Fad. O'eims an Dafa ceann astur An cniomeú ceann 
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45ur ba hap 4 Céite é, ni palacfand si 4 Lárma LeoTta. 


Nuasip 00 Bi rí 45 1mMTtescT 0'fíorhuis ón CéAO ceann 
D1 AN AS 1mTesact v0 bi fi Son Ousrod usid Fein. 
óroubaine pi pin nae ead. “Mairead” ap peipean 
“ré an vusard até mé 4 [00] tabaipc OUT act 04 
SfánoaCc 00 bi TH AS Tesct So mvs mile mesa 
be10 TH 45 1mteact.” “Sé an bustd tabappao-pa 
out” appa dn Oda Ceann, “act ciapdsga assur 
'oeansó-0o0iL Loanb-o4o1it] 'oo beit 45 TeACT AMAC 
AT D0 HEAL an Faro 4’p 00 maippip.” “ Tabaspipan-ra 
busid OmiT,” sfipa An Tpiomad sSpuasgac, “ ACC ciot 
cloié-pneaéts 00 TuiTIM OFT nuoin BeIH TH 45 
oéanom irceoc on DOPfup VD’ ATA nán TuIT 4 Leicéro 
4fP ón rpéin pam ASup nÁ cuitf1d So Veo spr.” 
nuair 00 éar Tí A5up Do-connaic 4 métaip i ‘00 
omb6 asur DO Ceann ”. wippe asup Caitpesd fi 
Spainne 'oo Cuipt £4 BEAL bonoilLLe ó fúili6 na N’DAOINE. 
Ni pai’ porpad uinne annrin So mbesd Cnaob Vibeapta 
A1c1 1 pligid éigin. "OO Leis fi uippe beIt cinn asur 
Aoubsaipic fi ná paid son nuo cum 1 Leisear so Ti 
so bruisbead ri cporde asur se Cpdoite Le n-ite. 
Oo bi AMADAININ LEAS PAN AIT 4 OTUSAIDIP Seáinín 
ón 45up Do Cup fi flop aif. Moubasipec TÍ Leir so 
OTALSTLAD Pi Cúis puince agup cular Esdais 06 04 
'cobonro0 Té Cpsob Leip amsc T4 Corll asur i 00 
mspbsd, A cporde A5ur 4 hae 00 TALAIPT 4 baile 
cuice, ná pai’ son ud eile Cum i DO Leiseor. 
Aoubsipit Sedinin so noéanfad man cCáinis panne 
cum on aifisio ip. Oo Cup an Lear-mácain FA DEIN 
tuibeanna So ‘0Ti An COILL i D4p [Lá an] n-a BANaé Aur 
Seáinín in 4 focs4ip. “Do bi maronin 45 Cpaoib asur 
Leansd ré in 54 aon AITi. Nuasip bi pi FEIN asur 
Se4inin 45 1mteact cné AN Scot spur nuain FEACAO 
ré uime, 00 Cpomsad Té 45 SOL. Nuaip Cuimnigeso 
ré an an s1pigesd, 00 Cplomsd T€ 45 Sáine. O'Piappuigs 
Tí 06 ceo Bi ap mon Tin. “O'inniíir ré Di CAD AOUDAIPT 
an Lleap-méctain. “Nuasip Cuimniim ap aon bean 
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com bne4s Leac DO Manbsd, casann CATUHAD om 
asur; nuain Cuimnigim ap beic 45 fagoail an 41ns10, 
casann Atap opm.” “1nneor4o-r4 Owit cad DOEanpat- 
mio” an rírin. “Mapbocaimio [muipbfpimio] an maro- 
fin asur c4021n 4 Cnoróe Aa5ur 4 se Cuice asur adaip 
Leite Supad amtard mapd TU mire asur imtedcaro 
mire an mo 4&06an FEIN asur ná innif DO aoinne so 
peo man Seatt opm.” Do mnneaoan man soubaipc 
fi asur 0'1mtis Sedinin 4 baile asur 4tap sip. huain 
Fusip an lLear-mácoin an Leisear, 00 bi fi SO mait 
Annrin. 

O'imtig Cpaod téite. Do bi an 'oéróeanaise as 
ceact ss5ur 00 tut fi copts. ODo-connaic TÍ T1§ 
[ceaé] uate an taob absann asur vo mnne fí ain. 
'Oo bi an DOPsr Ofsaitte asur DO Cuald TÍ ipTeac, 
ACT Ni FACA TÁ aoinne Timcesll. Do Cuasid Tí FA 
reomna a4sur 00 Cait fii Féin 1 leaba Bi Ann. Cmún 
vDespbpstan 00 b1 in 4 Scomnuive fa TIF reo. “Oo 
bíooan AN-MaIT T4 Paosal. Daoine móna ba CAD 
100. Ni Déanaidir aon pudD son Lá ACT 45 FIADAE 
sur 45 pealsaipeacct. Nua 00 bio'oan AS teact cum 
4n TI$e ón cnáCnóna FO TAINIF FUMpini an 4 Scporde 
NUAIP D'AIfSeaoapi an Ceol bneás TimCealt na cúince. 
AoubsaipicT on Veaspbpdataip ba fine supad i feo 
Cpaodb Ni Ouitne má main rí beo. Do Cusdap iptesc 
4asur pansais [nánais] sun in 4 peompa réin To bi ri. 
Oo cuin ré on Slap an an oonar asur 40ub4ine ré 
te n-a bEeIfT oeanbnacain San cun ipteac ná amacé 
uinne SO n'oúireocaú Fi Sun OOCA SO paid si conta. 

Nuaip DO óúiris fi annrin níon leisean opis 
sun aitmisesospn i. O'flarpuiseaoapn Di cia aca 
maisircneár 00 bi as tops reipbipis nó reinóireac 
oo bi as Lops maisircneára i. Kroubaipc Tí pin sup 
reinbireac bi as tops maigiptpedpa i. “1p matt 
man CánLa” ap piso pin, “acdéimio san aon rein- 
bipeac Le reactmain.”” “Oo focpuis fí Leota annrpin 
50 ceann blusadna. Asup ré [put] naib an Bliadain 
CAITTE AIC1 DO bór An Mac ba fine i. 


La 
a 2 
cae’ PS 
Ee 
“á 


Saye. Oh sn, 


70 


Da Sapo vo vi fí porta nuoin vO buail an 
T-AMADAININ Timceall 1. Seáinín. Oo-connaic Cpacb 
é asur Téinis rí aAmac £4 n-a OEiIn AGup tus si Leite 
irceac é. Tus rí 4 DOTAIN Le n-1te asur Le n-ól 06 
45ur piora aipgio. Moubsipt T1 Leip nuaip 00 fagad 
Tré 4 baile son innpint DO n-a Ledp-MATAIp’ SO Baca 
ré 1 pein. 

nuain DO cuoró Seáinín 4 Baile ni fuaip ré toisne 
son innpinct 00 n-a Lear-mácoin SO Baca ré Cpaod. 
‘Oo fit mé, a Seáinín,” an pi pin “sun manó cú 1.” 
O'innír ré Di annrín Supa’ é an maropin 'oo mapd 
ré. “dd Seáinín,” an pi pin, “00 61 mo Leanb an-maiú 
cum pniomsa 4Sur CóÁ1CT1!D mé cú DO Cup Le nuainne 
ona cuice OEAnPAID PTOCAI Seimpud Di.” “Oo mnne 
T1 ruar an oLann. Cuin fi bíonán ruain innce. 
'O'imcis Seán teir LA an n-a bánaCc asur Cus ré an 
oLann 'oo Cpsob. Tluain 00 bi rí 'Dá CAVOA4IL, DO CU AIÚ 
An biíonán TÁ n-A hionssain. “Do tut rí pap asur níon 
fan méam innte. “O'móéis ná ceotca. fuain 00 bi 
& fen Azur 4 VDespbpiaitTpeaca AS TeEACT A baile on 
oroce fin bait Leona nuaif nán aim sea4aoan nd CeEOLT. 
man BA Snáca4c. Tluain 'oo Cusvasp ipTeace Fuapaoap 
Cpsob rince asur son cuacCc innte. “Oo bioovap 50 
buarvedpita map 00 fiteaoan Sup Tap éir báir VO bi 
ri. ‘Oo 61 rí D4 cónnom snnyin. Nuaip 00 bi00 Cum 
1 00 Cup fa €ótnó ni Leigpesd 4 frean aoinne rá 
reompa sce é fein. Fuaip ré rcompa baca asur DO 
cup ré ra Corps @ agur To'tás ré Cnaob man 4 paid 
ri. "Oo cós ré Féin leir amae an cófna ANnNypin asur 
oo cuipesd i. Ni par’ cesaéd AS aoinne ODUl fa 
reomps ACT é FEIN ar TIN amaóc. 

Nudsipi 00 Taitigesoap An bean Ti§Fe annypin soubsipice 
nd 'oeanbónáicneaca Leip ná no16 aon DEANAM ACA son 
4 Leceé1ío 1 scomnuróe ASup 50 ScaiCreeú ré porsad 
Ar. Oa 'óeacain Leip é 00 óéanam ACT D0 bi an- 
uppaim aise O04 DeapbpdiTpeacaib asur níon maic 
Leip Oitilcugad D616. Do pór ré Catlin eile DO bi 


a 


Po NI a 
Apt ie fi 
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af an Ait. Nit aon marvin ná pasad ré irceac ra 
peompsa pin asur bd’ sic Leip an mbean cad bi Ann 
nuain ná paib aon FAHbAil as aoinne eile oul ann. 
AKoubsipic TÍ Leip an renibipeac nus 00 bead ré 45 
OFSAILT AN DOPAIP Afi MAIDIN 1 MOANAC 4 náó Leif so 
0010 FIAd Taf E1f 1mMTeACT Cán DOPsP AN HALLA ASup 
so mb'réroirn SO HPA5AO ré An eoc4áin in 4 OD1A10. 
Do mínne an reinbóireac map sdUbPsd Léite asur Le 
neapct painnte cum an fiard O'fás ré an eocaip 
péArote pa ns$Lar-: Oo Cusoap iptesc pa peompa 
Annypin asur fruanaoan Cnaob rince ann. óoubainc 
bean an TISe ná paid 40n DEeALLPAD uinne SO paid pi 
cap Gir Dair; "Oo Cnom fi DA cuimitc a4sur DA 
coppuige. Dein [pus] pi an Láim uinne. “Do-éonnaic 
T1 an bíonán £4 N-4 Nionsain agur 00 Tapipaings rí amac 
é. 'O'éiris Cnaob Com beo Slopmap asur vo bi rí 
mam asur DO Cnom na ceotca an PUbal apip. Nuaip 
00 bi reon AN TISE AS Céad A Baile annpin AIS 
ré na ceotta. “Oá metro 'oeicniír DO Bi Ap 45 1MTeACT 
AT D1A10 AN FiAld if mó ná Fin 00 Bi sip 45 C4T40 
nuaipi ais Té An ceol. 

“ Cia fuaip Ann réin oul 1m’ peompa?” an reirean. 
“MA 4t4 aon DIOSHAIL DEANTA,” appa an bean “ir 
mire a4cá cionncsc. ip mé aoubainc Leip an Scailin 
A nhóÓó LedsT-pa FO fisib FISD AD SAbail Con OPAGAI0 
map b'Aic liom cad DO biod 10 [00D] tabaipc pa 
reompa fin s54C aon L4. Nua Cuadasp-pa ipceac 
Ann Asur 00-connsaic mé an bean bne4s pinte asur 
gon aon VEdallpad báirf' pipe 00 beipesr [nusoTÍ] on 
Láim uinne 45ur fuapar bíonán rá n-a hionsain. Oo 
tappainseap omaCc é asur O éis rí pusp man 00 bi 
ri quam.” “mar man pin 6,” an pan pean, “ir 
06C4 50 Scaitpro Tura beic AS 1mMTeacT or fo sguyp 
TALAPFAD 00 CUID AIFF FEIN OUT Tap N-sip arr.” 
“ná 'oéan,” appa Crsod, “ rás 1m pocain-Tre i an Faro 
AT maiperd T4.” “ATA So malt,” ap petpean. “Panad 
ri ro” focaip.” 
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Tlíon br4o4 Sup $40 Seáinín an c-ruise anir asur 
ón bobca ro CóánLta SO hó1ó oisne ós ann noime asur . 
ba trom Le Seáinín 4 Cora 50 paid ré fa mbaile 
Afir cum é 0'innrint 00 an Leap-madtaip. Moubaipc 
ri 50 scaitresd fi féin oul DA Bpéacaine asur 
culaid €40415 00 TAbDAITIT FO VTi an Lean’. Nuaipi v0 
cusrd TÍ ann, 00 Cup TÍ 'DeoC 1 SCÓ1f, 00 Cpasoib asur 
'oo bi fi D4 Cobainec Di. Moubsipfic an o9ana DEAN ná 
hotpad pr pin é pin. “Caicríó cú péin é BLapad 
poimpe ” an fí pin. 

Aoubsipic on cleasp-mdtain “caroé an cup ipceac 
ATA ASAT-(A4 Ofldinn, nac i mo Leanb féini?” ‘Do 
bein [pus] rí an an dptpac uaite asur Do cup TÍ an 
4 béol é 'o4 haim'óeoin A5uP DO Cait Tí é DO fLosaó. 
Da Saino sun Léim rí asur sun bnomruis rí a4sur 
00 TCLOosS fi sp 4n áic fin. DO Cuipeadsp an CuLaró 
oo tus fi 50 VTi An Leanó an An maona4 45uTr 00 
caillesd é. Do cuipesd sainm-rcoile amac annpin. 
Oo bi 54¢ aoinne as teact asur 4 beapic asur 
A Trcácón fein aise sp fead D4 tá. DO punnead 
ceine TIMCIOLL uinne asur DO 00640 asur VO Lorcesad 
1 50 mnne4ó Lluait á cndémaib asur ap on Luait pin 
read pinnedsd an céao phipin fuam. 


— amerm 


NOTES. 
nmin 


Besides the ordinary grammatical contractions the following also 
occur: S.L., spoken language; an fs .1. an pséalarde, the native 
ney authority for the story or particular piece of composition. 

ey 


i ma 


Breas comnátrú. 
I. 


"Sa oút4is-feo. “Sa íor sur 4n. 50 ti may also be used. 
Ó invé, since yesterday. The words invé and moi can be use, 
as nouns governed by prepositions, but cannot be used as subject 
or object to verbs. 
1n 4 úsaró fin. The constant addition 'r uile to this phrase is not 
to be commended. é vo tabaipic tap n-aip apip 00 an rcoLáine, 
lit. “it to give back, etc.,” i.e. “giving it back again.” The verbal 
noun should be thus used in stage directions. It seems out of keep- 
ing with Irish idiom to use the present indic. 
1 Cipicin na cHáSa, an oval-shaped shell-fish, L. “aes. 
' Trio an calam, in the soil. Tyio in S.L. for cné. I have 
written cré uniformly elsewhere. 


“1 


i . Ni móm Liom-pa Out curv vi, I do not grudge you some of it. 

” I. 

Nad 6 bí 50 fiavdain, /it., is it not it that was stormy? The weather 
__ is spoken of as masculine. 

á eaoarnfuc, the mid-day meal. 

i, 1 5comne. 1 Scoinní, an ps. 


i ní buróeacar, our being accustemed to the weather is not a matter 
which claims thanks íor us. See «ote on 1p mains ‘Out, p. 40. 

Suasa4Cc, unsteady, fickle. 

Dainneann an aimreayzi, the different kinds of weather make com- 
pensation to one another. Lit., the weather takes satisfaction from 
its other (i.¢. from the weather on some other day). 

h ní móroe ná, it is very probable that. ni móroe 50 mbetió, it is 
not probable that there will.” . 
VDeallpiad 04 malainc, appearance to the contrary. 


Ill. 


=" 
1 ocánairre, like, next to (in rank), fanis? to. 
"Do bLaom, burst or flashed forth. 
__—— Langaroe or Lanxcair, fetter. 


OTRAS Kien hAON IS Ai cig IER aie 


“ 
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foncuiseaú, impf, of toncuisim, | turn, ba 

Soiliceócaó, cond. of Sompeisim, I hurt. bh 

Teacc 1 mo Coinne an bótar, one along the road towards me, 
or to meet. 

CLoré-pneacra, hail-stones. 

An pplanne mór ro. [The ro is for vividness and eaesis — 
De H.] 

Creobaró rí poimpe af pin, it ploughed its way forward from 
there. 

Cum would seem superfluous here, but is often so used. 

Sppainntini, sparks. 

“One, a long cart, a dray. 

Coipt-aitpup, the phonograph (well-known in the district), 


IV. 


Sa pedn-ti410716, in the proverbial condition, neither well nor ill. 
Aibiusad, vl. from aba, to ripen. : 
máLa an puirc, the post-bag. Puirt, gen. of port. 

An14p Tyeapns sift, straps coming from behind and crossing in 
front. 

04 Leatad Leip pioime, spreading (sprinkling) it as he goes. 

4p na cpiannaib, on the stalks. Cpainn: an T5. 

Luaicneán, dust, ashes. 

An mbíonn. The n of the interrogative should not be pronounced, 
as it is represented by the eclipsis. 

Tap éir 4 Burl, etc., after the trouble we have had with them. 

fasts. Pronounced fwet'ch in the Oéipi1b. 

man ppdcai. The man has a querulous force in such phrases. 

'Déanabam, in jest, “a purpose.” The word appears to be made 
up of 'oéanam and some word meaning jest. [See insertion in text 
and cf. ve aon coirc-— De H.] The final syllable is pronounced 
like abam, not like am; “ time.” 

fuicín, diminutive of put, a little puff. 

bi rí ó Baogal. We might expect vo bead, but bí is used for 
vividness. 

earcarta4. The corn is said to be in this condition when the 
the grain comes out through t he “ double ”' or sheath. 


Vv - 


C40 ba Cott vib, what happened you, how did you fare ? 

1 5ctppaib prot na peaccmaine, in regard to the week in general, 
the course [y10t] of the week. The Jast three words form an indi- 
visible phrase, hence we do not use pleats. 

Cnéo4n, gurnet; veap54n, bream; Leiteog, plaice. 

Sp4pts, spared. 

Datt, a net (here). 


i.  Colmóit, g. colmótta, a hake. 


1 sceann an p5404in, in the herring-net. 

An scornuiseann, do they cost ? 

D4 ionpaipic asur 04 10mLaca, rolling and tossing. 

04 mbaú ip san Ann acc bheac, if only a single fish were there. 
04 mbead són onn: 4n TS. 

C14 aca an Ceajit, etc., whether I am right or wrong. 


VI. 


Leip na crancaib, these ages past. Ó é:anaib, a while ago, a few 
moments ago. 

Afi fav agup an Leiceao, in length and breadth, í.e. in every way. 

AS oul ap an tpaopgdro [paoprodit], taking the easiest course, 
the way of relief, or least resistance. 

Cav 06 4t4 TH DA TaZaizic in, to what do you point that 
remark ? 

sn t-pean-L4m, the old style of work. 

Ni Feavsyp An 0615 Leac an bpuil rí bailiste, I wonder if it has 
formed into a large lump? Do you think it has?—The butter is 
spoken of as feminine. See Sean-Caint na nDéire, p. 55. 

“Oo”n éabail, for the body, the system. 

True, g. THeaca, m., whooping-cough. 

Deannaéct 014. The form 014 is not incorrect here. 

So nvoéanann .. 50 Leor é, that much of it is due to the rich- 
ness of the land. 

‘In íonsnaif, besides. 

Sut, g. spota, m., curds. 

Derd Tiapt aft an im, the butter will suffer. Der Trap opainn, 
we shall be left at a disadvantage. 


_ Lwét pireos, the people who set charms (to steal butter, in this 


instance). 

Ub péin piteann na puvai pin, just a fancy of your own. 
Riteann Le, occurs to the mind of. 

Cutt 4 Bartle, etc., we never heard anything like the confused talk 
of the present day. 


VII. 


So mbeigúmío ap, may we reach. 

Uippe. Fem., as often of fields and corn-crops, even though the 
word som or 4764p occur in the same context. 

Taomnaeé, liable to disease. 

Turpicarve, the turkey. 

An 'ooman peatapiacta 45 bainc Leo. They need a great deal of 
care. “A lot of petting belongs to, is connected with, them.” 
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OA mbad stnlsid ’p 06 i Diol, if he managed to sell it, 
{Perhaps for 04 mba'ó amLató 00 ip í Diol.—De H.] 

i éeangal ve’n c-ppiait, to bind it (taking it up) from the swath 

An vapid Le1ginz, a second course, the second winnowing. 

Ceannaiscte, earned. 

CrotróLéir, amusement. 

Cá mór 0616, why should they be grudged? C4’ mipte owe. ., 
what harm is it for you. .? 

Céifro dat. for nom., as frequent in nouns of second decl. . 

Tnutdn, anxiously expecting. 

paro, Engl., pay. 

Laipce, a handful of stalks to make a band. English, latch, latchet. 


VIII. 


S4b an cy0b, a cry used to induce a swarm of bees to settle 
on a branch. 

falaings, f.,a cloak. The first so here means “so that,” the 
second, ‘‘ until.” 

t:onn-fuanóf, coolness. 

Saite, fy a swarm of bees. ‘Oo éupt 1 Sepann, to bring to 
bough. 

Sámán, drowsiness; a doze. 

Ni Tabanpervip son cona oy, they would not pay any atten- 
tion to. 

má Seobad an owine pin cesée oxida, if that person could get 
at them. See Sean-Caint na n'Oéire, Condit. Sentences. 

má read Féin, even so. This is a common phrase in the old 
books. The frequent use of sf a fon pin ’p uile is not to be 
imitated. 

b'féroin nár thorve pin ná, &c., lit., perhaps that is not more 
probable than their coming with ill-luck to him, t.e. perhaps it is 
just as likely that they may bring ill-luck. 

nuair Liusap aif, when I called out to him. 

Cusa4vaft burdeacap, etc, they thanked God that, whatever 
happened the bees, the boy was not killed. 

Do 7541 ré, he escaped. 

‘Oat, blind or ignorant. 

Resta, ven. of mo“. 

ip mait an sno Leo, they think themselves fortunate. 

So mbaingrd ré, the subjunctive or future indic. follows so 
expressing purpose. 

Cuimiledcard ... 'píob, I will rub them (the twigs) with sugar. 
Cuimil an T5u4b ve An upildp, sweep the floor. 

OA Ceann beass. The fi. adj. aspirated is used after 04. 

An métaip-dt, the worker ; an beac-tapipaingte, the drone, 

Cuarnós, a wild-bees’ nest. 


; : T7 


IX. 


The opening paragraph has been revised and practically re-written 
by Dr. Henebry. 

704 :íonsnáiT. fin, besides that, in the absence of that. The 
word éasmair is used similarly. 

So burs bei, ic. so bpasparve in S.L. 

Mo veapmav, I had almost forgotten it. Used sometimes like 
the English “by the way.” 

1 mo beinn, on my lap. 

Diabal reo acc cú, you are a prodigy. 


X. 


Seav má read, priv Cuise finn, very well, let us set to—The 
counting formula occurs also as follows: Lupapoc, Lapapoc, 
botéinin éroin, mac iftci mac ipteo, “oé mé1D mac 4TA4 as an Tús, 
mac inviw ‘fp mac invé, 04 Mac oéas Le hivi [heinse] an Lae, 
ryinn-ve fíor 50 con an tise, plubos Burde na oto. Asin 
the English, “Sing a song of sixpence,”’ there seems to be a 
reference to the hours of the day. 

Coimpugte, p.p. of cCóimheam, counting. 

O1se4n, I 77., an oven. 

Caobán, 1 m., small cross-beam under the roof 

Poricalta, the top of the wall on which the roof-beams rest. 

Doircin an Cabailéapisa, box of all tools for small repairs. 

Cupla, the beams joined in pairs to support the roof 

SaAbal-éa0a4n, hip-roof. When the house-wall is the same 
height all round, the roof sloping down to meet the end-walls is 
a hip-roof or 5abat-éa0an. 

Doimbéal, collar-beam. 

pPinniuipt, gable-end. 

Do Tóinreáil, to change. 

AA malLainc 0’4inm, a new or different name. 

C40 ip cop 00, what will happen to him ? 


XI, 
binin 4’ beo Asus binin A’ Mainrd. 


Dijin 4’ beo, the brand of the living and of the dead. 

Spatap, g. -cpac, f., a straddle. [With this gen., the nom. should 
be rnatain—De H.] 

Comairm, I guess; 7.1. Tomar. 

Do an céao 14fif14ET, at the first attempt. 

“oo bi rsaoilce teir, he was set free. Vivid form, instead of 
00 Bean. 


a 


XII. 
seán 'oea4ns. 


Note that Cadla and 'Oosain are used in speaking of men 
named Kiely or Dower. I have not heard mac uí Cadla or 
Mac uí Dosaip except as meaning Kiely’s son, Dower’s son, nor 
have I seen such forms in any of the old books. The adjectival 
forms in -s¢, are more correct than either. The forms used in 
the Oéipe are probably derived from the vocatives which would 
end in -15. 

ft 4 éaoan fo, on this man’s forehead. 

pingne is given as plural of pinsinn. In S.L. pinge is often 
used. The singular sometimes is used for the plural. 

Ni bess v4m mo Donascc son, I am unfortunate enough 
without. 

Carvé an fyeastia VO Tabapipainn, what answer should I give ? 
The conditional is freely used in this way to express duty or 
power. Learners usually insist on using bad Ceafit v4m or 
péa'oaim. 

Do beineaó is used as a perfect passive.-—Probably in this 
game will be found the explanation of inoiu vo bi an ppotas 
asóinn aif, “to-day we made a laughing stock of him.” 


MITE 
An €utpic, the den, the hiding place. 


XIV. 


Coilicin, diminutive of coileac. 

Afi pocarvib 4 céile, they would catch, take hold of one another 
by the skirts. 

Lin, clutch of chickens. 

An ceann 'oeifitú, the last one, the one ‘of the end.” 

má véapipad. For the explanation of such forms which belong 
to good prose, see Sean-Caint na n'Déire, Conditional Sentences. 

& p04 weanta, their choice made. 


I—— 


sean-éáinc. 


I. Toss, g. Tost, f., a choice. Cleabypdn, I 7., a small potato. 
Sinrvior, smaller than preceding. Scyteatts, peels 
and waste 


2. Leat-ip-t14p (pro. Les-pe14pi), “gently, around about, back there.” 
A vague way of referring to the spreading of the butter. 


3. Mrap, g. meire, pl. -4, a dish. The words mean, “‘I like to 


have strength in their arms, but not give the dish, f.e.,. 


the food, they require.”’ 
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;, 4. é reo, this was a boat which was gathering weed. báinneac, 
; g. báinms, pl. -id.,a limpet. Uagayus, shouting. Smal, 


I m., astain, disgrace. “Deacáift, as in phrase: veacaipt 
ofit, confusion seize you. Sn4ta, I m., thread. RAinig, pret 
of tsim, vi. puaétain or poécain, reach, arrive (foll. by 
L in); náinis fi pa mbáv, she got to the boat; ding mé i 
nDtn Sapbdn, I reached Dungarvan. [in need not be 
used with this verb—De H]. Odo Seán nábac Ó 
meacain. The man’s name is used here as an indivisible 
phrase. fábac, adj., lusty, hearty, generous. 


5. Leabap, an oath. > 


7. Ni hobaip te, etc., my people did not think it satisfactory 
work or action. See note on marfis, p.40. bosaó,a stir. 


9. “If you are subject to shame, you are all too poor.” “ You 
might well say so.” 


Io. 1onntaoid, 2 7., confidence. 


II. Deapic ip ptislt, prob. a harmless form for 'oeamain asur 
o1abail. We may substitute 50 vertnin for it. Plainero, 
2 f., planet. Teapttin, I m.,four-pence. Also tiptitin 
with other variants. The word is a form of the 
Portuguese or Italian testone. Cf. jaot or péal from 
Spanish real. nit aon pasbail arse aim, let. he has no 
getting at, he has no chance of. 


! 
I2. fuisealt, I m., a remainder. —fóSanca, adjective used as 
/ noun. Lit. useful. Cf. píon asur bhéas. 
15. Loinite, 4 m.,a churn-dash, Cuisean, g. cursinne, d. curginn, 
jf. a churn. 


17. Diabail asup veamnain. This was humorously explained: 
aoinne 00 béapipad api Ceann feocavdin, vo Cplompad ré 
45 Survesavoipiesct .1, 45 eapcanarve. 
18, Stoppiaodn, a sore, a blain. Those who follow him may gall 
; his kibe. 
19. “Daill, g. of valt,a blind man. Sailt, g. -e, f. fat meat. It 
here means pickle. Oiseann, I m., a pot or stove. 


20. The words at the end of the first line are a mimicry of the 
sound of a boiling pot. Cul as curo aca, some of their 
heads. 


Leacaid, d. fl. of Leac, g. lice, a flag or tombstone. 
22. Suan, I m. rest.slumber. fatpieacdn, 1 m., watching, vigilance. 


23. [“ Sickness of secrecy, interest without affection,” The 
busybody suffers from the disease of curiosity. He 
interests himself in his neighbours but has no love for 


them.—O’K.] 


21. 


Lol 
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24. Closato, 2 f., a helmet. Closav, I m., same meaning. 
Caipín closaroe is a contemptuous description of head- 
dress. fa'óbac, adj., from fa0b, commonly written fadb, 
a lump or tumour. furtfipe p., careless harrowing which 
leaves lumps of clay unbroken. The phrase means 
inefficiency and shabby gentility. 


25. Perhaps it is not more probable that they came to him for 
good-luck than ill-luck (of bees). 


26. if mór Leo, etc., they think I eat too much and do too little. 


27. “The eye shuns what it does not see,” 7. e. does not desire it. 
28. Dun-op-cionn, contrary; Jit. down-side up. . 


29. faotath, I m., alleviation, recovery. 


31. Strike one vital part, but do not strike the other. Pretended 
concern for the victim. 

32. “A fine open view (looking) out from this window.” 

33. D4tb10 Ri, King David. fed, g.-s,a fathom. Saitm,2}.,a 
psalm. bosaó, softening, making it simple. 45 bosav 
yoime, making it more and more simple as he proceeded, 
sit. before him. 


\/ 
“ce 


MAC RIioO$S NA hedspaine. 
PAGE 32. 


O5L4é or 651406, a youthful warrior. It also means an attendant 
or squire. 

FA áro-cíor 4 CLaróim asur 4 Tséite, under high tribute to him 
in virtue of his sword and shield, 7.¢., his armed might. Sséice, 
g. sing. of riot, a shield. The word is now used of a shield- 
shaped basket. 

So Léineac for so léin. Cf. péineac for péin. Léim and péinis 
also found. 

Sp 4 nslaovarvip, “which they used to call.” The relative when 
governed by a preposition is an. The n is prefixed to the verb, if 
the verb begins with a vowel; if the verb begins with a consonant, 
the n is represented by eclipsis, when eclipsis is possible. In the 
perfect tense, except in the forms tus, pus, pustyt, faca and a few 
others, the relative is separated from the verb by po or 7’. This no 
causes aspiration. In the spoken language the preposition is often 
transferred to the end of the relative clause, where it appears as a 
prepositional pronoun. Instances of this kind have not been ex- 
cluded.—The following examples may be of service :—4An pp14t4n 
Le n-a n-eiteallann an c-éan, or an fstaCcán 4 n-eiveslLann an 
c-éan Leip; an feapi Le n-ap [ú.e. Le n-an no] bain ré, or an Fear 
sf bain ré Leip; an 'ouine 04 [or 0e n-4] OTUSamsp 4 Cur, or an 
'ouine 4 OTUSAMAHI 4 Curd DO. 
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Cuan Ginn éaoain Cuan inn Eaoaib: an ps. 

'Oo-connaic fé Curse, Jl. Oo and Connaic must be connected 
by a hyphen as the verb is v0-¢101m, Translate: “ He saw the boat 
coming towards him on the tops of the level straight trees [—mere 
knavery of speech, cf. ouine boét ap BADD 4 HATAIT 1 OTOP mór 
aitinn.—De H.] where (mai í.e. the part of the sea where the boat 
was) seals, great whales, and fishes of the deep, plashing and 
dashing, were coming in on blade and leaf and ends of oars, 
the foam of the river descending to the bottom, the sands of 
the river rising to the surface, the rowing of a hundred men 
in the boat, although there was but a single hero in her, 1Ut. 
fol., the son of the King of Spain.”—mayj an 416, “where 
there were.” The matt may be regarded as prep. governing 
relative a[n], and translated “in.” [mam means “ place.’—De H.} 
—Rointe, fl. of pon, 1. m., a seal—Ap boip asur op bap, datives 
of bor and bar, which have the same meaning, “ the palm of the 
hand, blade of an oar.’’—Lupavdn, Lepaoán words derived from 
lapa, a paw.—illonn 1oLcuotac : the name as given to me was 
OLLA an Cyoécs. The spelling in the text is from Murphy MSS., 
v. 21, Maynooth. iltionn may be a corruption of “leone,” [lolé., 
“of many shapes.”—De H.] This entire passage is from a version 
by n. ni C. 

muar Triucaile, a cart-wheel. An allusion to the ancient form of 
wheel [mar] in which there were no spokes. miar, g. méire, now 
means a dish. 9 

Dipfieac S4Ca4 Lom, Lom saca Dipfesc, “smooth and straight, 
straight and smooth.” Sacatlom and saCc4 vipfieac may be taken 
as adverbs qualifying 'oimeac and Lom respectively, ‘smoothly 
straight, straightly smooth.” aca is g. of sac; sac nvipeaé also 
occurs. [Lom sacéa vifiesc, “exactly straight” The other is a 
sonorous nothing in ridicule of the old story-tellers, as who should 
say, “swift as the wind, wind as the swift.”—De H.] 


fáróeamLta, poetic. f41d, L. vases, a poet. 
PAGE 33. 


“04 Cuz, “sending away from himself.” ‘Oo is quite as good as 
45 in such cases, and is common in Waterford. 

Cus ré ceangat, 7¢., he fastened up his boat for a full year and 
a day with as much ease as if he were leaving it for but an hour. 
Lá asur Lán bliaóna is treated as an indivisible phrase, hence Lá 
and Lán are not altered.. 

Sapo or Sedpizi, short or near. : 

Fian-Corcaipic, cruelly wounding. [Ag fradsaé a4súr 45 fian- 
corceaifit occur so often together in the stories that they seem to be 
almost inseparable. Literally fian-corcaipt appears to mean 
corcaipit na bf1a0.—De H.] 

ón Liobspnasis Leip, hanging from him. 

Lurvini, the two appendages that hang from the chin of a goat. 


/ 
i 


Cuaille, a stake. It stood outside the warrior's house. Probably 
a shield was hung on it which could be struck by one who came to 
challenge combat. 

Lior amac, find out. fior is used as an imperative. 

An 'o4tta buille : an canna buille, rs. 


PAGE 34. 


fTionnas-cyut, lit., the true shape or likeness. Probably here, 
“terrible appearance.” The word is still used in the sense of facial 
appearance. 

So oti 4 bApyi—so ori n-a bánn : an Ps., see note p. 64, 

ni mé ceana, indeed Iam not. mé and cú in such phrases are 
usually pronounced short. Cormac was the high king at the time, 
and the Fenians were his mercenaries. The story should have 
represented him as referring the stranger to Tionn Mac Cumailt, 
who had undertaken to fight his battles. 

SAbaim-re bos, Thl. I take a solemn promise upon me. bos 
may be for bóro, a vow. [More probably a vox nihili for mere 
amplification—De H.] 

Aon proc puime. Suim,the nom., is used often in S.L.; similarly 
Leanb, not teint, is used in the phrase ropit Leind. 

bró, g. brón, d. bhóin, Pl. bhóince, f., a quern; a millstone. 


PAGE 35. 
Sine, g. of rion, 7, the wind, weather. 
So 'ocí cúinne bess, as far as, 7.e., except a little corner. 
Si pin, she, the woman mentioned. Usually written fire or fir. 


PAGE 36. 

Bruit v’fraclaib 1 mo ceann, Jif, what there are of teeth in my 
head, all the teeth in my head. 

Sesar, kind, sort. It isthe English “size,” and is often so pro- 
nounced. 


PAGE. 37. 
Ó an atc oé i. The vé refers to !Ulionn. 
Sshéac, g. pprerce, f., a screech. 
Cusaó pior, it was recorded. 
Meipeac, for muna mbead, “ were it not that,” “only that.” 
1oma1v, g. -e, f., competition, contention. ; 
A baile, 4.2., 00 baile, homewards. 
Sul, before. The rs. used fav na, F404, or Fé. 
Scoc, ‘‘ stock,” the herds. 
Antaq Tait, from behind across him, binding around his waist. 
Ó 'Oia 'r muine uir. An 014 ’p Murpie VUIT: PS. 


PAGE 38. 
Do comésosoap. ‘They kept or continued.” Pronounced ( 
Cú'o4oaft the ú being nasal. Coiméao, pronounced cimedv also . 


common, This passage was also given: 'oo fmínneaoátt 04 Leat 


sa 


Pratt rot A 04 avdaipic é 45uT Pray TE n-a Dpom suw Cuard an 
psoilt so 0ti bun aeipbill. Tivo used throughout for cé. 


PAGE 39. 

Dapp buabaill, the magic trumpet. [Buffalo horn, bubulcus — 
De H.] 

A cuisine, or 4 Curse, at all. 
Do b’ait Le 1., he thought it strange how little attention they paid 
him. 

Do breir opts, beyond them, or beyond their strength, 

Cnáma is pronounced cndna in the Déip1b, hence fhe explanation 
of the name Conán. 

UbALL main, a thigh-bone of beef. 

Snab, a snap or grab. 

Plunvaipeip bacars, a beggarly plunderer. 


PAGE 40. 

Ip mains outt acd 'am Cuz Pá n-a Vein, to make me face him is 
(i.e., will be) a cause of woe to you. This is more often expressed 
If Maps Owe mire Vo Cutt FA n-a Vein. The word mays is used 
here in an extended meaning. It means not merely “ woe,” but a 
“cause or source of woe,” cf. : ni frop cao óéanparó, “what he 
will do is not a matter of knowledge, is not known”; ni moill 
raobar, “edge, i.e. the time spent in edging, is not a delay or 
delaying,” a reaper’s proverb; ni muimSin owt peapam ap pin, 
you cannot stand on that with safety, /if. is not confidence for you. 

Cion-beatav, ‘share of food, livelihood.” The phrase is mis- 
translated in Sean-Caint ns nDéire. 

Taob Le, side by side with, compared with. 

Capinaoile, apparently capin a01l1s, whatever be the explanation. 

Le poipéisean uilc, with the frenzy of wrath. Otc often means 
anger: 00 bi olc onm Cum an Lend. 

upcoro, wickedness. 

Cottéa, tired. 


PAGE 41. 

Le n-a Linn, during the time. Le Linn 'T, just when. 

As tyiorv, fighting. 

_Laoéap, heroism, heroic deeds. Laocapar: T8. 

Reafea, rest. 

nárn Beas 'ouic mé, was I not enough, i.e. a match, for you ? 

Smíor, g. rmea4rta, m., marrow. Smupac, g. -415, m., inmost mar- 
row. The story of the magic power referred to here is told in the 
“ Youthful Exploits of Finn.” 


PAGE 42. 

Dap n-a bánac. ‘Op is probably for o1a or VE Af, 014 being the 
old word for “ day.” 

Térvipi, 2 sing. subj. for impv. céró, “go.” [More probably a mix- 
ture of cé10 and é1715.—De H.] I have written céió elsewhere. 


ee “ar cell 


S4 


1n 4 biiáinn, in its need, in need of it. 

C14 44 oíob cú, from whom are you, what is your surname ? 

An Áic An ab Sf 'oam-ra, the place to which | belong; the second 
4n is the relative. See note, p. 32. 

ní feavary, I do not or did not know. Pres. er perfect. Only 
negatively or interrogatively. 


PAGE 43, 

Oo bi Dubavd nA Scnoc 45u7T na mbánta Ve Daoind sp an Áir 
rn, “the hills and plains in that place were black with people”; /iz., 
“there was the blacking of hills and plains of people.” 

Oo Lámais me, I caught in my hands. 

ón éisean, forcibly, violently. 

in imigcéin [in imcéin ], to or at a great distance. The prefix im 
is intensive, and is here prefixed to 1 scéin, which means “at a 
distance.” Probably identical with um. Cf. Greek “ peri” as inten- 
sive. Céin is dat. of cion. [For “immon (?) céin «1, 1migcéin.”— 
De H.] 


PAGE 45. 

fean-ce4procan, a recess in the forge for storage. I cannot iden- 
tify the word. 

AS oul cyiom, getting the upper hand of me. 

Deallpavtaé, well-looking. 

Carvé an Cuip 140, what they were, what was their object. 


PAGE 46. 

Lugbti, cond. pass. dependent of o00-Seibim. It is used for péaro- 
raíóe. “That she could not be seen.” 

Supt Cops am, that it would be more proper for me. 

fuait mé 04 040, all the trouble I had by her. 


PAGE 47. 

Scapibac, a rugged place. 

San son pasbail, without any possibility, without any “ getting.” 

1 5ceann Lá 45uTf bliavdain. The last three words are treated as 
an indivisible phrase, hence genitives not used. 

1n iúl, able. 1úl, dat. of eol, knowledge. The 1 of in iúl is 
pronounced slender. 

iii aon baogal ná, “there is nodangerthat I shallnot . .,, 

“it is certain that I shall . . .” 


PAGE 48. 
NA fuaipesp coiméao 1 mo Láim 'oé acu, “all of it that Í managed 


to keep in my hands was . . .” 
1 musa, astray, lit. in destruction. See Dict. 


At-Spieim, a second grip. 
PAGE 49 

1 oceannta, about (of time or place), foll. by gen. 

1 'Dceolt4 AN cinn osup na cotna, at the joining of head and 
trunk.— Opcar often pronounced 1opcsp. 


” 


amh p 
7 3 
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An G-Sean-Caillesc Sa COFRA. 


Stpup 45uT seatt aif. he was in the enjoyment of wealth and 
esteem. á 


PAGE 50. 


Do 'óuib a5ur v0 ceann aig, /it., “it blackened and tightened,” 
he was in tight straits. , 

“OeaLbar, poverty. 

Stypcaipie, a rough, vigorous man. 

Ssuaine, a train, a flock of children. 

San aon P45bóil ain, no chance of getting it. Cf. note, p. 47. 

1 mbéal an vopsip, opposite the door, on the other side of the 
door. 

Api 4n-41400, in ill-luck. 
PAGE 51. 


Mila maic mófú a very large bag. __ 

Ip cuma Out T4 tubairte, Jit., “it is all the same to you to the 
mischief.” [Sa for sur an—De H.] Tiubaire: an ps. 

Gg [ceac.] Ti§ used throughout. I have written ceac. 

Sreimm te n-ite. This forms one phrase, hence gen. 5;eama 
need not be used. 


PAGE 52. 

So ceann cupta Lá, for afew days. Tá ceann “á Lá, before 
two days, in less than two days. 1 5ceann na hordce, at night- 
fall. Ceann means beginning or end. 


Réittin, a little star. For péatc in the Déip1b. 

Sciuiptpe, hussy, “whipster.” [Scourge.—De H.] 

béil-arpa, the ring or hook on which the pad-lock hangs. This 
was pulled out and driven back again as the lock could not be 
opened. 

Cnius, a sound (slang). 

Sean-Lé10, old mischief-maker. [Contemptuous for Léioí, “lady.” 
—De H.] 
PAGE 53. 


Risbatl for oiabal. Translate, “I declare that you will have to 
come.” 

Sibé may Déanann na héavaise, whatever the clothes do, i.e. 
whatever happens the clothes. ; 

Ceann ve na mucaid, of one of the pigs. Indivisible phrase. 


PAGE 54. 


Cladaca, acc. pl. of clarde. Cré is followed by ace. 

D4 barcaó, drenching, drowning himself. 

In a bata-coppac. [D.-c. is a “see-saw.” The body was 
balanced on the window sash like the plank used in see-saw.— 


O'K.] 


> 


éc 
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Sn beit, so as not to be. 
Tá vo Lai, in writing. 
PAGE 55, 
04 buille 'oéas, twelve o'clock, Snaróm, see Supp. Voc. 


\/ 
os 


an c-ams04n FAST. 


00 funne ré aimpeap Leip, took service with him, engaged as a 
labourer. i 
in am aise. See Sean-Cainc na n'Oéire, p. 23, note. 


PAGE 56. 

Cav acá tú 4 [ve] véanam. Quite as correct as cao 4cá 04 
óéanam a5at. See note under 04 cup, page 33. 

Deince aise op 4 Corp, with his foot caught. 


PAGE 57. “ 
So maic ap, well off. The ar may be in imitation of English. 
in a brocain apip, with them also. 
00 Cait piav, they had to. See note on same form, page 65. 


PAGE 58. 

Ni punne an bean ve an sapipacc fin, etc., the woman, with the 
blow she gave him [with that blow], just spilled the water and 
went her way. 14ff4ce means the movement made in order to 
strike, “offer.” 

Caiteam Leir, fire at him. 

Atim, an army. | 

& 71416 0’a1715e40 ann, all the money that was there. 


——o—_— 
ROIWESARND NA LUATA. 


PAGE 59. 

S50 hotc a ceann, a bad provider. The a is probably for vo, 
“in regard to.” 

Oo fainnclro ré, he descried, perceived. 

4 00 nó 4 cfú Ve, contracted sometimes to o1uinzi, followed by 
aspiration. 

Spiac, interference. 


PAGE 60. 
Doircin an c-rolLair, tinder-box. 
inneatta, ready for action. 
C4y04i, wool-combs. 
Pluc na corre, calf of the leg. 
Leite, ¢. -an, porridge. 
ón éisean, wildly. Also means “ hardly,” “ scarcely.” 


rá 


LPAGE 61. 


Sptoinn, a three- or four-pronged fork. Dat. of rprionn. 

Coir clade. It is not necessary to use 50 Uti; cf. TAIME 
cpannsail an ánCchais 1ptesc coir c1454, the ship’s rigging came 
(was washed) ashore. 

Sé an méro. méio in S.L. is usually masculine, except in 
[caJoé an méro. [Probably poss. pro. 4 “its amount,” not the 


article—De H.] 


—— 


licin an SsoLáine. 


PAGE 62. 


Dr. Henebry, with the assistance of the Composition Class 
in Modern Irish, at the tot-Scoil na Muman, Ring, composed this 
letter. I have not interfered-with the spelling. 

Such phrases as 4 Gayia, 4 Capia Dilip, Le mear mór, mire astu 
mear mort 454m ott, are simply translations of the English “my 
dear so-and-so,” “yours respectfully,” etc., and should not be 
transferred to Irish. If one were in the habit of using the words 
4 éatta in ordinary conversation, one might use them somewhere 
in the body of the letter. The letter if addressed to any one in 
high position, should by its phrasing or general tone sufficiently 
convey the expression of the writer's respect or esteem. 

As Sabáilc na saoite, drawing or catching the wind. 

Rinn, a jut of land, a promontory. 


PAGE 63. 
Dapyiads, phácaúa for battttaí, prdcat. 
Cailce, bright. 
Spéipieatnail, airy, with good head-room. 
Séroear, relative present. 
An-Slerteapidnaé, very busy. 
“Do'n oul ro, on this occasion. 


?, 
i 


sséal an Cuitin agus an Luiciíin. 


PAGE 64. 


So ocí an bó After so oti the noun is in the nom. case, but in 
the 'Oéirib and in other parts of Munster so oti is treated as a 
preposition and eclipses when followed by the article and a noun inthe 
singular, but aspirates (in the Dé1p1b) if the noun begins with c or p. 
Exactly the same rule holds for as, 00, in (ra). Further, 50 0ti 
is separated from the possessive pros. by n. I have not inserted 
these peculiarities in the text. 
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PAGE 65. 
Aba, abainn, dative for nom. in S. L, 
Cyratapi, I M., sieve. 
Comad, dipping. 


* 


CR20D ni Oulbne agus SRréinne maol. 

Do Gait ré, he had to. This occurs frequently. Dr. Henebry 
says that oo b'éisean should be used in its stead. 

1 5cuppaib Spdinne, in regard to 5. 

PAGE 66. 

As teaccaipieact, on an errand. 

Amat é151n, some inconvenience, misfortune. ómaiLeóilt means 
a simpleton, adj., amaLac. [The word is ambait .1. an-bail, the an 
being negative prefix.—De H.] 

bocaine, a small cake. 

bainsean (pronounced bain, cf, ins5ean), a kind of cake. The 
English “‘ barm-brack”’ is said to be a corruption of bainsean byieac, 
i.e., the speckled cake or cake with currants. 

to’ plaince. Short for a5up vo plainte. 

Abalt-Soptt, an orchard. ([Abalt, an apple tree, ubatl, an 
apple. De H.] 

Ciopn a’p 10nlad af stán mé, comb, wash, and cleanse me. 


PAGE 67. 

má seobad. This corresponds to the future or present in direct 
statement, hence m4 not 04. 

Reimppe, abundance, from fteamaft. Rerodre is a corruption. 

ScolLLaó, to tear, to lacerate. 

Cantaynaotl. Whatever be the correct form of this word, its 
meaning is “strong, thick weeds, garden rubbish.” 


PAGE 68. 
Ciattós, a kind of chafer, commonly called “ clocks.” 
'Oatib-oaoil, cock-chafer. 
Do Dub asur Vo teann (or óeaman) uile, See p. 50, note. 
4e, the liver. 


PAGE 69. 
At mo aóban péin, on my own account. Pronounce aw ‘veer. 
Sclimpini or plimpini. What dazzles the eyes ormind. Traus- 
late : their hearts were ravished. 


PAGE 70. 

Díonóán puain. A pin or needle, a prick of which would cause a 
death-like swoon ; a sleeping bodkin. 

méam or miam, a stir, a throb of life. 

Cuac, a turn, a twist. i 


-—“w e é r 7 má 4 


89 ' 
Biovd, ard sing. impersonal perfect, “when they (indefinite) were 
about to put her into the coffin.” Pronounced bíos. 


Nusip. TaiTiSeavap, since they had got accustomed to a house- 
keeper. Verb formed from ta1tise. 


PAGE 71. 


N4 nó:ib aon vestlyao uinne . . , that she had no appearance 
of having died. i pe: son veallpad báir uilhe, she had no 
appearance of death (of one still living). 


PAGE 72. 

O1Spe, an heir. 

Da crom Le Sed:nin a cora, he thought his feet heavy (?.¢., slow) 
till he reached home. 

Do cabainc so VTi, to bring to. 

ná hóLrao. The future tense as imperative was used by the 
speaker, ‘‘she shall not drink that." 

Do pus Tí sp on optpse varte, she seized the vessel from her, 
i.¢., snatched it from her. 

Do rclos fi, she expired. Sclosaim, rcLosaú, to draw the last 
breath. 

Scatan, a bush usually a bush that has been cut down. 


7 


mam 
SOURCES. 
Most of the persons referred to are from Ppaypoipte na Rinne. 
STORIES :— i 
Mac Rios na hearpáine us -- Sean paor, an File, 
An t-Sean-Caillesé pa Coppa «- -+ Nopa Ni Cinnérve. 
An c-ómaoán Saroo - ..  híoclár Ó Cóibín. 
Toibeáfro na Luata cote ... Nz ní Cinnérve. 
Sséal an Curtin asur an Larcin sá 4 


Cpaod ní Oubne agup Spdinne Mao .. á 
sSneeas comnátú. 

Under this heading are included a number of pieces which were 
composed by native speakers under the direction of Dá'ottais Ó 
Caola or of myself. We suggested the several themes and their 
treatment, and exercised a censorship over the Irish with a view 
to excluding Anglicised turns of expression. 


i te tit. eV... V., VI, Vil. -- Tomér 6 Murpieadais. 

i ós a Si ..  “Oéastán Ó Muipiseara, 

MI IS XU., XIIL, XIV. ... nóna ní Cinnéroe. 
sean-Cainc. 


Chiefly from nóta ní Cinnéroe, tilliam Caos Ó Réasáin, Marie 
ní SeaLbáin, 
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VOCABULARY 


Pages 1-49. 


4 for an (relative), See bheás and 
note to p. 36. 
bit, tmpv., Say, 
Aépann, quarrel, entanglement ; 
in acpiann ann, entangled, 
caught in it, attached to it. 
acc, namely, often incorrectly 
nd. See amáin. 
&d, bíonn an c-áú Led, they are 
lucky. But, Dionn an mi-d0 
opts, they are unlucky, 
Adayzic, 2, & horn. 
Avert, -ead, says, used to say. 
Adman, 1, wood. 
“5, at; Acad ré véanta asam, I 
ave (got) it done; An com- 
apita eile é pin azar, is that 
another sign which you have ? 
La beds anoir azsat, may 
you have a fine ‘day, now; 
good-day, now. 
Asgard, 2, face; Le hasaró, for the 
purpose of. 
óibiusaó, to ripen. : 
Aigneap, 1, a quarreling. 
Ait, desire, liking. Oo b'áil Leip 
an rcoLáile ouine 04 min- 
11540 06, the scholar wished 
that some one should explain 
it to him. 
Ailne, beauty, charm. 
Aimpeat, 2, time, the weather; 
-caiteam aimypizie, a pastime. 
See comapta. 
óin'oeir, miserable, in ill plight. 
Ainm, 3, name. 
Áine, in 4., up, high up. 
Aipeacap, 1, care. See sLanacas. 
Aipigeao, was heard. 
Aipgim, 1 hear. 
dip, Le n-ar n-4., beside us, near 
us. Le hair, beside. 


Aipoear, 1, journey. 

Aiplings, 2, a vision, dream. 

Ait, Strange, odd. mhac ait Leac 
é, don’t you think it strange. 

dit, place. in dit 4 céile, by 
degrees. 

Att, 1, joint. 

Am, an t-am fo vo bliadain, 
at this time of the year; aca 
Té in am “oúimn (or asainn), 
it is time for us. 

Améin, only, alone, Ón uain 
amáin, when once, ‘from the 
very time that; acc amáin, 
but only ; neapit in 4 Lámaib 
act amáin an map (let there 
be) strength in their arms, but 
then the dinner (—they would 
eat too much). 

Ampap, 1, suspicion. 

Anarit, 3, yarn. 

Anal, 1, breath. 

Anam, 3, soul. beannacc O14 
le n-a hanam, God rest her 
soul 

An-cporta, very cross, hard to 
manage. 

An-cpuard, very hard, miserly. 

An, from the west; from 
behind. 

Anonn, over (to some other 
place). 

An-tabail, very independent ; 
cobail, is the better spelling. 

An-taomnac, having frequent 
fits of illness, liable to sickness. 

An-tayit, intense thirst. 

Anuar, from above, 
down. 

Anupiard, last year. 

Aosaitie, herdsman. 

dorbnearp, 3, pleasure. 


coming 


óoinne, anyone. 

aóoifroe, height; also comp. of 
áro, high; ji 4, in height. 

Aonae, 1, fair. 

Aor, 2, age. 

4p, on, aft an mbaile, in the 
district ; 00 wine pé arti, he 
made towards him; aj 4 
éapad aniop 06, on his re- 
turning from below; acd 04 
Bliavdain aise opm, he is two 
years older than I. 
beasdn. 

Ayo (exclamation), oh ! 

4p4n, 1, bread. 

ótaon, both. 

Ab é, was he. 

Arbo, 1, corn. 

dp, out of. Tabarpprd ap tu, 
who will get you free (out of 
it); so pasad An Teme af, 
till the fire would go out; ap 
o1ai0, after, the same as 1 
noo. See cao, peotttainn. 


Dabera, a bout. 

bácáil, bake. 

bad, condt. of ip. DA mbad 
aon maiteap oúinn é, if it 


were any good to us. See 
note to V., last but one. 

báióce, drowned. 

Dail, 2, success, good con- 
dition, form. 

Daile mór, town. 

Dainim, cut, take. 0. vo, 


happen to; b. ve, take from ; 
b. Le, belong to, touch; san 
bainc Leip na beacaib, with- 
out touching the bees; ap 
bain Liom path, all that ever 
belonged, were related to me. 

báinneac, 1, barnacle. 

ball, a limb, a place, an imple- 
ment (a tool, a net). Af 
ball, presently. 

baosat, 1, danger. 


See, 
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biptac, 1 mb., to-morrow; oa 
n-4 6., the following day. 

baint; top,end ; crop. 

Dapipaitte, 4, a barrel. 

Dar, 'oaft an mb., exclamation. 
See maitte. 

barcao, drown, keep (dust) 
down by sprinkling. 

beac, 2, a bee. 

Deasán, a little. An óeasán 
oíob, with few of them; b. 
Laeteanca, a few days. 

béal, 1, mouth. 

beannms, bless; b. vo, salute. 

Déapipard, will catch. 0. an an 
bpropdn aim will catch it by 

* the spout. 

beata, -ó, life, crop, food. 
(or 014) 00 6., welcome. 

Destardeaé, 1, animal. 

beinn, the lap. 

Dein apt, catch. 

beipbiste, cooked. For beijbte. 

Deipumio, so mb. rtán an an 
am fo agúr, may we live to 
see this season again (next 
year), litt may we catch, 
arrive at, this time again. 

bDiad, 1, food. 

Dlavaipieact, coaxing, specious 
talk. 

bLadm, v0, burst, flashed out. 

DLATaé, 2, buttermilk. 

Dliavdain, 3, year. 

bLúire, a piece. 

Dovaydil, 3, trouble. 

bovbrpad, deafening, annoying. 

bos, adj. or verb, soft, to stir ; 
Dos te, lukewarm. 

boils, pl. of bots, bellows. 

bonn, 1, sole of foot. 

bDotArnin, little house. niluata 
anoir acc ‘oul ipteaé in 


Sé 


4 mb., all they want now is | 


to go into their little house. 
baic, notice, observe, mark out. 
braon, 1, a drop. 
brac, as b. ap, depending on. 


_Dytesc, a single fish, 0. seal,a 
trout. 

Opeds, fine. ip b. 016 a Bruit 
ve $. 45416, it is fine for you 
what you have of Irish, i.e., 
all the Irish you know. 

breásacc, beauty. 

bhréasaó, coax, humour, deceive. 

Dyert, to carry. 

bmacafr 2, word. 

buíomrcún, brimstone. 
is the correct word. 

byup, break. Cperoim so bruit 
byipte af an seuisinn, I 
believe the churn is broken— 
i.e., that the butter is forming. 

Drob, 1, a blade (of grass); 
byob curse, a single straw. 

brorcuis, hurry. 

bpocalt, 1, sultry weather. 

bruac, 1, brink. 

byurdean, 2, a quarrel. 

bps, crush, press. 

buaró, a victory, a charm, a 
good quality. tusap man 
buaró vo an Eaiplean beit 
AS capad timéealt, I en- 
dowed the castle with the 
capacity to keep spinning 
round, 

Duailim, Í strike, thresh, (slang) 
go. Oo buail cú amaé an áir 
éeayit, you struck out the right 
place; b. rá, meet with, 
happen to; buailprd mé ait; 
I will give him a blow. 

Durdeacap, thanks. 6b. méy 
Leip an Tiseazina, great 
fhapkss to God. i 

buroéat, 1, a bottle. ; 

bun, the bottom, foundation. 
Aj bun, established, at, work. 

buncdirte, advantage. 


Ruim 


Cá brior ouic, or CA Breavaip 
cú, é pin, how do you know 
that? Better ca, i.e., whence. 


se ae 


Cabail, 2, 
stitution. 

Cabaip, 5. help; C. Oé Cugainn, 
God help us. 

Cav ap ouic-re, where do you 
come from? (What from for 
you ?. Ó Daile ata Cliat 
cam, I am from Dublin. 
(From Dublin for me). 

Caroé an Cup, why. Carvé is 
both masc. and fem. The é is 
not the pronoun. 

Caill, -eamainc, lose, kill. 

CailLce, lost, dead. 

Cainc, 2, pl. -eanna, talk, con- 
versation. Ni picib focal 
caince aici, she was not able 
to speak a word. 

Caipledn, 1, a castle. 

CAitead, to winnow. 

Caitim, I spend, wane, throw. 
Cait uaic, cease; cart Leip, 
throw at him; c. éuise, throw 
to him. It also means “ have 
to” —Do Cait ré é D0 óeunam, 
he had todo it. Seeveipeav. 
ATA an-Caiteam in A 01410 
asom, I have a great desire 
for it; caitfro na focail bere 
50 ceafit asam, I must know 
the words accurately; an 
c-reaccmain peo Caiteamayi, 
last week. 

Cao, 3, a berry, a fiery ball. 
Caotta ceineaó, globes of fire. 

Caoz, 5, sheep. Ceann ve na 
caopcaib, one of the sheep. 

Cannán, a great heap. 

Carats, 2, a large rock. 

Car, turn, return, twist. 

Cáram aft, complaining of. 

Cat, 3, battle, regiment, hat- 
talion. 

Cataoipt, 5, a chair. 

Ceao, 3, leave, permission, 

Ceals, 2, a sting. 

Ceana, already, indeed. ni mé 
ceana, indeed I am not, 


body, trunk, con- 


— 
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ha AE. 


Ceangaitl, -eócao, bind. 

Ceansal, 1, a bond, a knot, 

Ceann, a head, one; 1 5ceann, 
15c10nn, at theend of; 1 n01410 
mo cinn, head foremost. 

Ceannws, buy, earn. 

Ceannuisteoip, 3, buyer. 

Céaro, 2, trade. 

Ceátroca, 5, a forge. 

Céile, a companion. Map 4 
Céile, alike; ó Ouine so céile, 
from one to the other, one aíter 
the other. 

Céir, 5, wax. 

Ceirt, 2, a question, 

Ceó, fog. 

Ceol, 1, music. 

C14 aca, Which of them, whether. 

C146, mo c. Cú, my affliction art 
thou, you plague me. 

Ciantaib, Leip na c., these ages 
past, this long time. 

Cíor, 2, a comb, honeycomb. 

Cio, comb (verb). 

Ciot. 3, slower. 

Ciíocós, 2, left hand. 

Cipin, 2 little ceap, a chip. 


Cladvtaca. See cLaróe. 
CLaróe, pl. cladtaca, ditch, 
bank 


CLé, left. “Oo Sab ré in a Láim 
c. é, he caught it in his leít 
hand. 


Clear, 3, a trick, An clear 
céaona, p. 40, the same 
number. 


Cliabdn, 1, a cradle. 

CLoc Sopm, blue-stone, sulphate 
of copper used in spraying 
potatoes. 

Cloié-pneacca, hail-stones. 

Cloiseann, 1, skull, head; so 
bréacaróo Oia apt 00 c., God 
help your head. Better so 
bréaca. 

Cluap;,.2, ear Bi mo. ¢-/in 
áilroe, My ear was all atten- 
tion, pricked up like a fox’s, 


Cluiée, a trick, play, game; 
cluriée soibneapa, children’s 
sport. ; 

CLtim,1, plumage, down, fine hair. 

Cnáoán, 1, gurnet. 

Cnáib, 2, hemp. 

Cnap. See pro. 

Covatta, gen. of codlad. 

Coólaó, to sleep, sleeping. A 
finneavap ve €. 1. “ioc NA 
bliadna, all that they slept 
(what they did of sleeping) 
during the year. 

Cosain, chew. “Do ¢. ré Leip é, 
he kept on eating it. 

Corvce, mam asur c., ever 
and always, for a long, long 
time. : 

Coilicin, the little cock, cock- 
erel. i : 

Coill, 2, wood. Darliseann 
T140 leo 4 SCu!o meala 6 
ScoiLLcib na schaob, they 
carry off their honey from the 
branchy wood. 

Coiméanv, to keep. 

Céimpeam, counting, to count. 

Coin'oleoigt, 3, the candlestick. 

Coingbeócaró, will keep; cons- 
báil. 

Coinne, expectation, hope ; 1 mo 
¢., against me, to meet me. 

Cóil, 1 5c., in readiness. 

Coircéim, 2, a stride, step. 

Coiprdeact, 3, a journey, foot- 
work, Sin é mair Comaiis- 
ead ré & an Lae pin, that is 
how he used to count his rate 
of motion for that day. 

Coiccianca, common, - 

Colmoitt, 3, hake. i 

Comaydv0urde, a comrade. 

Cothapipa, 5, neighbour. 

Comayita, a token, sign. Nac 
MAIT ATA comantaí NA haim- 
rine axsat, how well (is it 
not well), you know the signs 
uf the weather, 


Comnuróe, dwelling place. 15c., 
always. 

Compac, 1, combat. 

Comráó, 1, conversation. 

Cémyuthte, counted. 

Consnam, 1, help. Le c. Dé. 
with the help of God. 

Coy, condition. Ap, in aon 
cof, in any way, at all. 
Cav ba Cozi vib, what was con- 
dition for you, what befell 
you? f 

Corcan, 1, a pot. 

Córa, a co! 

Corn, 1, a bowl, a goblet. 


Corpus, hurry. C. opt, hurry 
on. 

Copta, tired. C. so mart, well 
tired. 


. Cor, 2, foot, leg. Seobad ré 
4 cor Leip, he would get his 
feet with him, get off, get free. 

Cormait te, like unto. 

Cornuiseann, -ndcarv, costs, will 
cost. 

Corcar, 1, cost. 
rouine ná ruil optaib act c. 
An céao Lae, one would think 
that you are under no ex- 
pense but the expense of the 
first day—i.e., of the first 

- outlay. 

Coca mór, an Overcoat. 

Cotu1g, support, feed. 

Crieac, 2, loss, destruction. 

Cor, 3, belt, girdle. 

Cy10t, cyt, trembling. 

Cróca, crock. 

CroróLéir, 2, amusement. 

Cy1om, stoop, bend down to, apply 
onself to, begin. 

Crónán, to crone, lilt. 

Croc, rouse, stir. 

Crib, 2, a hoof, claw. 

Cyuiceos, 2, a beehive. 

Cic, 2, a hump. 

Cu, con, hound. 

Cuavdmati, we went. 
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anonn, when we got over. 
It often has this meaning of 
“reach,” “ arrive at.” 

Cuaille, stake. 

Cuan, 1, harbour. Cup ré an 
na cuantaib 140, he put them 
to watch the harbours. 

Cuapnos, wild-bees’ nest. 

Curo, portion, propverty. Leac 
4 C. pptdcai, half his (share of) 
potatoes; c. na bliaona, the 
year’s proceeds. 

Cuiveacta, 5, company. 

Cuiseann, 2, churn. See Dur. 

Cuimit, rub, smear. 

Cuimin, memory. 
Liom, I remember. 

Cuimniís, remember. 

Cúinne, a corner. 

Cuipiead, 1, an invitation. 

Cup, carvé an cúir vib bert as 
bualad na coinoleopia, why 
do you strike the candle. 
stick. 

Cut, back. Aji cndm a cúil, on 
the flat of his back. Cup an 
scúL, postpone. i 

CuLatró, 4, suit (of armour). 

Cum, c. faipipse, sea-wards ; 
cum mTeacta cum na 
Faipifse, about starting for 
sea; as cum c. bdTarzi, set 
out. 

Cuma, way, shape. 
at any rate. 

Cumans, narrow, miserly. 

Cur, put; c.1 ocfúobLóio, put 
to trouble; c. 4 baiLe, uproar; 
c. Cum i 0’fosluim, set about 
learning it; cum aft ouine, 
afflict, of sickness; vo punn- 
eavari 4ft40n 00 Curt Le céile, 
they set atone another. Oo 
cur should be cun. 

Cupipiacdn, 1, a skiff. 

Cupipai a báir, the cause of her 
death. Ctra, circumstances, 
state of affairs, 


ip cumin 


Ay aon ¢., 


Mabac, 2, vat, tub. 
Oabdt, doubt. 

O04, & trifle, nothing. 
Oalt, blind, ignorant, 
Alta, like. 

Dam, to me, me. 

Days, second. 

Oat, 3, colour. 


Deacaip, difficult; 0. ona; 
no blessing on them, an 
exclamation. 


Deallpad, appearance. rá 'o. 
mait sip, it (Pe) has a good 
appearance, looks weil; bain- 
eann pé Le v., it belongs to, 
is plain from appearances. 

Oeallpadtac, seemly, comely 
looking ' 

Deamain aepeaca, the 
spirits of the air. 

Deapia. Anoip acd mé 04 Tab- 
ait f4 no., now I am 
beginning to understand, take 
notice of, it. 

Deapopicaip, 3, brother. 

Oedppainn, cond., soerpim, I 
would say. 

'Oeansán, 1, bream. 

‘Dear, veire, verp, right (hand); 

from the 


evil 


south, 4 nvear, 
south; 6 dear, towards the 
south. 


'Oearsa, 04 n'o., as a result of 
it (of evil consequence). 

'Déróeanac, late. 

'Oeimin, certain. So-v., indeed. 

Ceipiead, an exclamation, like 
Apia. 

Deipiead, the end. Cutt 0. 
liom, put anend to me. 1 no. 
na ide, towards, or at, the 
end of the moon or lunar 
month. cá vo. cartte Leip 
an ae, the moon has ceased 
to wane. Cattte, past part. of 
caiteam, to spend, wane. 
Lit., “ The moon has finished 
its end,” brut “eineaó 


repiobta asac Leip pin, have 
you finished writing that ? 

'Deoc, 'ot$e, drink. 

“0eor, 3, tear. 

DiabLardeact, 3, witchcraft. 

“ian, hard (at work). 

'Oinneuf,, 1, dinner. 

Dios bail, 3, harm. 

‘Diol, pay. ip peaftií 00 Violfad 
ré Do Tuapiarctal Lear, it 
would pay you (your wages) 
better. 

'Oíneac, straight, exactly, just. 
Dipeac map Bead mála an 
puirt, just like the post-bag ; 
ip vipieaé é so, the exact truth 
is that. 

'Oíc-céilLLe, nonsense. 

'Dóbaif, 0. ná cuimneócainn, I 
had almost failed to remember. 

'Dóca, 1p 0., Í suppose. 

'Do-cím, I see. 

06540, burning. 

O0-Seibeann, gete 

0d115e0e, more Frobable ; 06- 
caige ve. 

0015, cad if ‘0. Lear ve (00), 
what do youthinkof . . .? 
bad “ó. Le ouine oc, one 
would think (judging) by you; 
(0) apt noóis, why, indeed (only 
of protest). 

0615te, burned, blighted. 

'Ooinpíún, 1, a dungeon. 

Ooman, 1, the world, a large 
amount of anything; pé’ pa 
vooman vé, at any rate. 

Oonact, 3, misfortune. 

Dopcugad, getting dark. 

Dorin, 1, fist, closed hand; a 
7416 in 4 0. 06, what there 
was of it in his hand. 

'Oótain, enough, suiliciency. ó 
nootain, their full of. 

'Ottanna, a snarl. 

Opeorlin, a wren. 

Oyom, 3, back. 


| Opoé-Lu1b, 2,,~a injurious plant. 


'Oroc-múinre, impolite. 
'Onúcvc, 3, dew. 
Opuro, draw towards, approach. 


Do “ófúíoear cuca, Lap- 
proached them. 
Ousd, 1, trouble. See note to 


pin is 

Oud, black; blight. 

Oubsad, to make, or become, 
black. 

'Dubacainc, getting black. Same 
as oubad. Coiméavopard ré 
són 140 00 70., it will keep 
them from getting black. 

Oubail, “ double,” the sheath 
around the grain of corn. 

Duipis, waken. 


Out, for you. See pavoa. 


'Oútais, oúicce, district. ’Sa-v. 
reo, to this district. 

éaoac, a cloth. 

Gavan, 1, forehead, face. Ana 


éaoan ro, on this man’s face. 
Cavayiput, mid-day meal. 
éaocuom, light. ócá an coir 

50 hé. aise, he is light of foot. 


 €aslta, 4, fear. 


Eanlacas, pl. of éan. For éanvait. 

earzibalt, 1], a tail. 

€apcarita, with exposed seed or 
grain. 

earna, a rib. Oo pasad fear 
ré THOISTe roth Fa€ aon eapna 
le hOrcap, a man, six feet 
high could go between every 
rib of Oscar’s. 

éipeacc, importance, use. 

éisean, 1, violence. ip ap érsean 
acá, it is hardly that it is, 
hardly is it so. 

éigin, some (kind of), certain. 

@1Le, other, else. Cav eile, what 
else? In the game at p. 25 
it is a meaningless question, 
and it is used to allow the 
person addressed to call on 
someone else. 


éis. vise; so n-éinsró an c-40 
Leac, may good luck increase 
with you, good luck to you; 
4T4 4 CuID éifiSe 'oéanca 21cCt1, 
all the rising that she can do 
is done—i.e., she will never 
rise again; “o'é. a cyorde uimh, 
her heart sprang up (with 
fright). uspy1 is untranslatable, 
it denotes that she suffered by 
it. It is not correct English 
to say “ they killed the poor 
man’s cow on him.” 

éirc, hush. 

éirceacc Le, listening to. 

éiceac, 1, a lie, a falsehood. 
Cusair c’e., You were wrong. 

Corina, -n, barley. 


fav, 1 br. long (of time), far, 
see ura; af f., altogether. 
See parvo. 

faoa, long. An ¢. óuic annpo, 
have you been long here ? 

tao ó, long ago. 

Fasayic, to put an edge on, 
temper steel; an cLaróeam vo 
finnead 4 Fasaipic Le puil mo 
mná péin, the sword which was 
tempered by my wiie’s blood ; 
lit., which (they) did to temper, 
did temper. 

t45báil, getting, to get, be able. 

Tásrá, cá br. 140 pin, where 
would you leave them—i.c., 
why do you not speak of them ? 

fasoro, 2, afaggot. 140 so Léin 
00 TAbAITIT Leo pasóroí, (that) 
they were all to bring faggots 
with them. 

faro, dat. of pao, length. . An 
Faro, inlength, As oul 1 bf., 
getting longer. 

£415 or fas, impv., get. 

part, 2, cliff. Sa br. on the 
face of the cliff; so oti Leac 
na failte, to half-way down 
the cliff. 
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fáinne, a ring. 

faintse, 4, sea. 

faypins, broad, open, plenti- 
ful. The word plúinreac is 
a corruption of a corrupt Eng- 
lish word “ flourishy,”’ and 
should be avoided. 

falta, wall. 

fon, stay. Panparo an ceo uainn, 
the fog will keep away from us. 

fanard, let you stay. 

feabsr, 1, 3, excellence. 
fr. é, good though it is. 

féacainc, looking. 45 Ff: 00 
ait, whilst he looks at it; oA 
méro feacann pin 00 00 
piitib, great though that 
looks to your eyes; réac 
rem, just consider: péac pin 
leac, look at that for you! 
Does not that convince you ? 

fead, an f., whilst. 

feavay. ní ¢., I do not know; 
an br. cú 04m, do you know 
for me, can you tell me? 
Before questions, ni r. means 
“I wonder.” 

featt, a pity. 

feaptainn, 3, rain. “Do pil 
mé suf fF. 00 Tiocfad AT; 
I thought it was rain would 
come from it. 

feicpinc, seeing, to see, Beit 
Le f. ann, to be seen in it. 

férle, a feast. ferl ‘micil, 
Michaelmas. 

Perpexo, 1, a ferret. 

feocaodn, 1, a thistle. 

f10c4, pl., debt. 

piacail, paca, tooth. 

fiad, a deer. 

p1sda1n, wild, stormy. 

Parris, “cao, ask. (Better 
piapipats:) 

fiasarbe, a huntsman. 

fionn-puarap, coolness, chill. 

fionn, fair-complexioned, fair- 
haired. 
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fiop-uipse, spring-water, 

fior, 3, knowledge. AcA fF. na 
puoa peo 50 Léift aici, She 
has the knowledge of (she 
knows) all these matters ; 
viod 4 fF. 454t, be assured ; 
154n fíor, without anyone's 
knowing (the 1 should he 
omitted). 

fiu, worth. níon bp. liom 4440, 
I would not think it worth 
(while) saying. us 

rocair, proximity, company. in 
4 brocaip, along with them. 

focat, 1, word. nif. bi agam-pa 
é, it is not a word which I 
knew (had). 

fo-ceann, an odd one. 

fosanta, excellent, in good con- 
dition. 

fostuim, to learn; an-Cpuaro 
te ., very hard to learn. 

fosmatt, 1, autumn, harvest. 

fosnam, ap F., in good health, 
condition. 

folsé, 1 bp., a hide. 

folldin, healthy, wholesome. 

fonn, 1, desire. “fonn peata, 
desire to run, or keep moving. 

Press, 4, answer. 

Tfmíocáileam, to serve. Caicpro 
cú S4C Aon sO DO Ff. Leip an 
p10 oilteann 06 Fein, You must 
serve everything with what 
suits it. 

fusoad, was snatched away. 

Cuanta, was found, got. Better, 
roc. ! 

fuisbeaó, condit. of pasaim, I 
get, am able. 04 bpuigbeced 
4 innpint 0am, if you could 
tell me, if you would be able 
to tell it to me. The “it” 
refers to what-follows. 

furgeatt, 1, a remainder. 

tui, 3, blood. 

fuineac, waiting. | 

Tura, comp. of puyup oF FuitúTa 


y 
: 


éasy. 1 bravo níor f., far 


easier. 


546, go, come. A[ 1] 56 pomainn, 
what went before us, our 
ancestors. 

546, catch. 

Saba, 5, a smith. 

Sáb ó, need, necessity. 

Sabáil 06, engaged at it (work, 
study). 

Sáile, 4, a laugh, laughing. 
Cao AcÁ Or: 45 sóine; 
what is the matter with you 
(that you are) laughing ? Why 
do you laugh ? 

Sapo, sofia, short, shorter. 
Ip $aifíro ó 'óear vo bi mé, 
short had I gone southwards. 

Sapim-pcortle, a proclamation. 

Saipse, an heroic feat. 

Saipsroeae, 1, a hero, champion. 

Sat, write sail, a puff, steam. 

Satan, 1, disease. 

Ssot, 2, the wind. 


Sapd, rough. 


Sarttad, 1, a company. 
Seataim, I brighten, clear up. 
Seatt, promise.. Seallaim our, 
_, I promise you, assure you. 
Seaftán apt, complaining of. 
Sear, cut. 

Seats, 4, a gate. 5. agur cfú 
yici0, sixty-one gates. 

Seibcear, (they) get, can. Cion- 
nap 5. ceacc apt an mil, how 
can one get at the honey. 

Seimpesd, 1, winter. 

Seoba10, will go, pass. So ns. 
cú an c-plise apip, till you 
pass the way again. 

Seobad, would get, would be 
able. 

S1bé, whatever, whoever; <x. 
Afooman, whichever one atall. 

Siíofiftá; nearer, nearest. 

Sitps0, a hare. &. ama, 

the hare at large, the name 
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of a game. “Oo bíon 1m $., 
I was the hare. 


'SLanacar, 1, cleanliness. an éuro 


ir mó At4 ó an 1m 4ét 5. 
45upr atpeacap, what butter 
most needs is cleanliness and 
care. 

Slaov, call. 5. amac apt Seán, 
call out John; cao Slaov- 
car an reo, what is this 
called ? 

Slun, 2, a joint, the knee. 

Snácac, usual, customary. ba 
$. Leip, it was usual for it. 

Sno, 3, business, work, prac- 
tice ; caroé an 5. 00 bead Dé, 
what might be its use ? 

Soipe, nearness, proximity, Dut 
in 4 Soipe, go near it. ' 

Sorpiteocad, would hurt. 

Sorc, 4, hunger, famine. 

S140, 3, love. 

Srainne, 4, a grain. 
an $., grain-produce. ; 

Srneor, 3, a bout, or spell of. 
$. compdrd, a piece of con- 
versation. 

Srerveatt, 1 or 2, griddle. 

Stem, 3, a grip. Le heasla 
50 bpuisbcí 5. opm, for fear I 
should be caught; má tabat- 
tA 5. bliadna Dam oft 
réin, if you give me a year’s 
gtip over you, be my servant 
for a year. 

Sréine, gen. of spuan. 

Stan, 2, the sun. 

Srut, 3, curds. 

Suasac, fickle. 

Suala, suailne, shoulder. 


cornao 


1annacr; 3, an offer, a blow ‘Oo 
an és 14ftpact, at the first 
attempt; oon 1. aca, at any 
one of the attempts, times ; 
€usaf 1. apt Opert ain, Í tried 
to catch it. 

lapiqiaro, 0’, trying to. 
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iarsaine, fisherman. 

1m, 2, butter. 

1miscéin, to a great distance. 

imtig, 071. on sorrún com 
meat’ 00 bi aise, the boy 
went off as quickly as he 
could. imteact, going off, 
going, acting; 45 1. Leip, 
accompanying it. 

inéinn, 2, brains. 

joccap, the bottom, lower part of, 

1oma1%, 2, competition, contest. 

lomarica, 4n-1., far too much. 

1om'óa, many (a one, thing). 

Jomtaca, turning, rolling. 

1onpainc, rolling wallowing. 

1onsancac, wonderful. ; 

longnao, 1, a marvel. ip moyi 
an t-1. liom, I think it a great 
marvel. 

jonsnaip, 1m 1., besides. 

lonntais, turn. lonntuigeavayi, 
used to turn at (to attack). 

1onncaoib, 2, confidence. mi 
ceAttc 1. 00 bert areca pin, it 
is wrong to trust those. 

tontais (same as 1onnta1$). 1p 
10NsanTae'0'1. An paosalamac 
it is wonderful how the world 
has turned out, has changed. 

joao, I will eat. 

lte, eating. Ru Le n-1Te, some- 
thing to eat. 

1ul, in 1. 00, a match for; 1 1ul 
Le, or 21, able to; cuyt in 1 
06, to let him know. —Pro- 
nounced imt. Dat. of eol, 
knowledge. 


Lá, Laeteanca, day, days; ‘vo 
bi ré in 4 Lá, day had dawned. 

Laca, 5, a duck. 

Léroip, strong. 

Lárorneacc, strength. Ragavd na 
céaoa 1 Laropeact, the ropes 
would get stronger. 

Laise, weakness. Cut 1 LU. fell 
in a faint. 


Laiseav, see Luisean. 

Lairce, a handful of stalks to 
make a band, a withe. 

Lan, full, full of. L. a cinn, “the 
full of his head”—z.e. (of 
talk), plenty of it; nua 00 
bi an áic lán iptese ve 
'óaoiniíb, when the place had 
become full of people. iptesé 
denotes that they came in 
from without. 

Langatove, a fetter. 

Laocar, heroism, heroic deeds. 

Laps, a paw. 

Lan, = Lan on botaip, in the 
middle of the road. 

Le. See pon. O04 bó Le fear ó 
Bay dn c-rLéibe, two cows 
belonging to a man from the 
top of the mountain. 

Leabap, 1, book. 

leac, 2, a flag-stone. 

Leas, -ainc, lay, knock down. 
Do Leas ré ré tior é, he laid 
him low, down under him; 'oo 
LU. rí cuige é, she laid before 
him (on the table). 

Lean, Leanamainc, follow, con- 
tinue; Lean opt, continue on; 
Lean ‘oe, continue at it (also 
1. A141). 

Leann, 3, ale. 

Leac, half. 4 1., its half, half of 
it. 

Leat-adayic, one of the horns. 

Leatad, spreading (trans.). 

Leatandéad, would spread (inir. 
verb). Leatad, trans. 

Leat-baosat, nil LU. opm, I am 
not “ half bad.” 

Leac-bácáLca, half-baked. Tap 
t.. beyond half-baked, more 
than half-baked. 

Leatpiac, leathern. 

Léis, -eath, read 

leis, -ead, or -int, let. An 
leisreá Leac mé, would you 
let me (go) with you? Leisine 


éum cattan, let fall to the 
ground; Leis oúinn péin, let 
us alone. 

Leisear, 1, cure. — sá 

Léim, 2, a leap. Cusaú ré cnoc 
ve L., he used to bring—:.e., 
cover, traverse, a hill with a 
(single) leap. As verb, vo L. 
mé ap mo corp or cabail, I 
gave a wild spring. 

Léir, clear, accurate, clever. 

Leirse, laziness. ‘ 

leit, fA U., apart. Opuil aon 
beac pA lL. ann, is there any 
special kind of bee. 

Leitéro, like. Oi a Leicéro pin 
ve rsanntaú osm, I was so 
terrified ; a 1. ve builLe, such 
a stroke. 

Leiteds, 2, plaice. 

Leoman, 1, a lion. L. buile,a 
raging lion. 

isna; 2, a ball. 

Lin, 2, a clutch. 

Linn, time. An tinna’p an bean 
00 bert az Dul v4 Scpids0, 
just at the time the woman 
was going to milk them; Le 
t., during the time; Le t. na 
haimpiye pin, during that 
period. 

Lion, 1, a net. 

Liona%, filling. L. na caorve, the 
incoming, the flow, of the tide. 

Litgaiyg, crying out. 

Liagap, nua 1. sip, when I 
shouted at him. 

Locc, 3, a fault. ni an an Ait 
Berd an L., the place will not 
be to blame. 

Lón, 1, store of provisions. 

Lops, 1, a track. Ay L., on the 
track of, searching for. 

Lorcad, burn, roast, scorch. 

Luac, worth, value. L. asnstro, 
money’s worth. 

Luaé-paotaift, Tecompense. if 
fiu 4 lL. DO TaAbaIpT 100, 
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it is meet to give him his 
reward. 

Luaitpedn, 1, dust. 

Lub, 2, a loop. 

Luss, less, least. 

Lui6, 2, a herb. 

Luge, lying down, lean. Luis 
fia0 Cum 4 céile, leaned to- 
wards, attacked one another. 

Luise, an imprecation. ná 
cuifieaod an paosal in 4 1. 
optaib, let not (all) the world 
convince you. 

Luiseao, smallness, small quan- 
tity. Le mo L., because of my 
low stature. 


Maczisel, 4, mackerel. 

Maron, morning. Afi m., in the 
morning. 

maineaccain, living. nac ap pin 
acá án m., is it not by that 
we are living. ‘‘On that our 
living is (depends).” 

M110, so m. cú PlAn, may you 
live in health. (Thank you.) 

Mairead (an exclamation), in- 
deed. 

mairín, 2, a machine. 

maic, good ; goodness, service. 

Maitte (exclamation), upon my 
word. Corruption of vap an 
mbairte, I swear by baptism. 

mar, as, like. m. yin, like that, 
in that way. Asup m. pin, and 
so on. M. fin 0616, so they 
continue. 

mara, for muna, if not, unless. 

ma, dead, killed. 

Mapbavd, -bann, -bócaró, to kill, 
kills, will kill. In Irish we 
say “ killing fish,” rather than 
“eatching fish.” San é vo 
Deic Le mayibad, that he was 
not destined to be killed; 
baosal mapibtsa, danger of 
being killed. 

marnsoú, 1, a bargain. 


marca, March. 

mara, interjection. 

meabáaif; 5, intellect. 

meáóaccain, 3, the weight, Lit, 
weighing. See Topad. 

Me40415, weigh, feel the weight. 

Mesavcts, weighed, weighty, 
heavy. 

méan, -na, 2, finger. 

mear, mire, quick, quicker. 

Mear, 3, esteem. San mear oft 
Féin, without self-respect. 

Meapa, worse, worst. 

Meare, 1 m. na n'oaoine, among 
the people. 

Meapysid5te, mixed. 

mearsán, 1, a roll of butter. 

Mé10, amount; «an m. reo, this 
amount, the following (in 
titles); carvé 4 m., how many, 
how much; v4 m., however 
much. 

Merjieac, for muna mbead, only 
that, but that. 

Meipneac, 1, courage. 

mí, a month. Leanb react mior, 
a child seven months old. 

Mi-aomapac, unfortunate. 


wretched. 

Mi-ama (imitation of the cat’s 
cry). 

muar, 2, dish, basin. n 


mil, meala, FPoney. 

mitip, mitre, sweet. 

miltzceaé, dangerous, cross. 

min, 2, meal. 

Miol-mor, a monster, a whale. 

Mion, small, minute. in «a 
bíoraib mona, in (his) little 
Pieces. 

Mipoe, harm. An m. 4 prappiaise 
'úíoc Ca” TUS Ann cú, is its 
asking you what brought you 
here any harm ?—i.e., might 
1 ask what brought you here ? 
ní m. Linn an bpiotall, we 
think the sultry weather no 
disadvantage. 
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Morzcap, 1, a rarity. 

muc, 2, pig. 

múcaó, to suffocate. 

Musa, covLsd na horóce Vo cur 
im. aif, to spoil his night’s 
sleep. 

muileann, 1, mill. 

múin. teach. 

muinéal, 1, neck. 

fmuinnceaf 2, people. 

Muinnteapd4, friendly. “Ouine 
m., a friend. 


nac, sometimes for acc. See pin 
and amáin. 

néipian, 1, a nation. 

Neam-fuimeamait, heedless. 

Neanntosg, 2, nettle. 

nóimeinc, 3, minute. Af an n., 
on the minute, at the instant. 

nor, practice. Ap nop, after the 
manner of, 

nua, new. 


Ocparp, 1, hunger. 

Octinad, eighth. Sa c-o. Lá 'oó, 
on the eighth day for him, on 
bis eighth day. 

Oise4n, 1, an oven. 

O1fieso, as much, as Many. San 
[4] oineao aip Le haon con 
amáin ve ófoc-Luib v0 beic 
45 Por 4p fuaro na coLman. 
without there being as much 
as one plant of injurious herb 
growing anywhere in (through- 
out) the land. 

Oireann, o1ft¢rd ‘00, suits, will 
suit. 

Ol, to drink, drink. Oo punne 
ré 1omapica ve An ól, he did 
too much drinking, drank too 
much. 

OLann, 3, wool. 

Oyrods, 2,a thumb. Ó. a Laithe 
eire, his right thumb. 


i Of a scionn, overthem. Satay 
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átá ó., a disease to which they 
are liable. 

Orcaill, 3, the arm-pit, the space 
between the arm and ribs. 
Tá opcsitlib, under the arms. 

Oposr na hordce, entertainment 
for the night. 


paro, pay. Aji p., for hire. 

Parompin PAipiteac, a prayer in 
common. Generally applied to 
the rosary by Catholics. 

páirce, 4, child (not so young 
as Leanb). 

pairte, a patch. 

páircín, a little child. 

Peacaipiesce, 3, petting. 

péine, a pair. 

ping inn, -sne, a penny. 

Poca, to pick. 

Piopdn, spout. 

plérve, pleading, dispute. 

poc, 1, a goat. 

Póca. pocket, money, way, means 
of livelihood. 

Popad, porcai, a wedding. 

Duinn, 2, necessity. O04 mbsvd 
próinn “oí, if it required it; 
ni n4ib mé pam in 4 p. níor 
mo, I was never in greater 
need of it. 

Ppeabapinad, leaping, prancing. 

punann, 2, a sheaf. 

put, 4, a puff. 


Rae, 4, moon, lunar month. 
See veipiead. 

Ravaric, 1, sight. 

Rasard, fut. of out. 

RAvote, acá an-mérd pin pdrdTe 
50 matt asor, what you have 
said is all very well. 

Ráinis ré, it happened, reached. 

Rann, 3, a stanza, a division. 

Ratamail, lucky. Oéanpard ré 
bliavdain q., it will turn out 
a successiul year. 

Réal, -ac or -a15e, sixpence. 


Reamdn. See panh. 

fearca, a rest. AtA uaim jf. 
0’ pasbait, I want to get a rest. 

Ré1O0Te4E, asettlement, a deliver- 
ance. Ni dBfuigbesd réé fein 
‘00 pérdtceac, he could not free 
himself, 

Réip', 00 rm. pin, according to 
that. 


Rinnceort, 3, a dancer. 

Rinmip, you did. 1p maic punnip 
45ur SL4004C api DO ainm 
fein, you acted well in calling 
your own name. 

Riogsacc, kingdom. 

Rit,run. Leoaoinid péin prteann 
reirean, that occurs to (runs 
into the mind of) people them- 
selves. Also, #10. 

Rd6-sorta, too old. 

R6-deaLb, very poor, miserable. 

Roim, before, in front of. With 
a verb it denotes forward 
movement, as Le denotes con- 
tinuation, A Lleatad Leir 
yloime, continuing to spread 
(it) as he moves on. See 
Tpieabard. 

Ro-muipinin, my dear. 


Sasa, kind. 

sArote, thrust, stabbed. 

Saite, & swarm of bees, 

S4m, comfortable. 

Sámán, 1, a doze. 

saogat, 1, world, life. 

Saotap, 1, labour, exertion. 

S4pam, 1, satisfaction. 

Scatam, a space, a distance. 

ScLáburóe, a labourer. 

ScLáburóoeacr, a labourer’s 
work 

Scpéacad, shrieking, 

Seabac, 1, a hawk. 

Seacain, or reacnuis, avoid. 

Seac 1p, compared with. 

Sean-cearic, 2, old hen. 

Seancar, a description, a de- 


scribing. Oo éom pé 45 7, 
he began to describe; +. vo 
coimésv leir, to keep him 
in talk. 

Sean-cúil, an old recess. 

Sean-opeam, the people in old 
times. 

Sean-palains, 2, old cloak. 

Sean-ldm, the old way of work- 
ing. 

Sean-nor, the old practice. 

Sean-7d10te, proverbs. 

Sean-nuo, an old one. 

Seanp, a chance. Ragard mé 
An T. leac, I will take my 
chance with you, in your 
company. 

Searam, peapocaid, stand, help. 

Seapmac, standing to, faithful to. 

Séro0, blow. 

Seó, ashow, a marvel. 1p moj 
ón fp. liom, I think it extra- 
ordinary. 

Seo anoir, herenow! come now! 

S5404n, herring. 

Ssair, Sever from, escape. ba 
mart vo TSóir ré, lucky was 
the escape he had. 

Sait, 2, share, o p. péin, his 
own share. 

Ssannyziad, 1, terror. 

Ssaoil, -eaó, loose, let go; ps. 
Leip an caoroe, asuf' Le món- 
Poirhse, let it go adrift with 
tide and main. 

Sséic, dat. of priat. 

Spat, 2, shield. 

S$514tAn, 1, a wing. 

Ssoilc, split. Ssoilteavap é, 
they splitit. Not pgoileaoag, 
as at p. 38. 

Ssónnac, 2, throat. 

Sp5reac, a shriek, screech ; also, 
verb. 

Ssfuor, strip, tear from. 

Sia, furthest. An ouine bad 
714 riar, the person who would 
be furthest back. 
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Sicin, chicken. 
Sro, this. Sto i Cailteac na 
sCnop, here is the Hag of 


the Hard Blows: Unaecented 
form of piv. 

Sit, think. 

Sil, drop, shed. 

Sin. Ó nac tu pin? Oh (but) is 


that you? 1p me, it is. 

Sinead, to lengthen, a stretch- 
ing. ógsur an ríneaó v0 Bain 
ré ar fein, owing to the stretch 
he made. 

Sinim, inte, I stretch, stretched. 

Síol, 1, seed. 

Sion, 2, weather, wind. 

Siopa, 4, shop. 

Sinnrpesp, ancestor. 

Siúbal, walking. An f., in pro- 
gress. 

Siucaipe, Sugar, S. puad, brown 
sugar. 4 

Siupialcs, Sure, certain. 

Slactmap, neat, in good con- 
dition. 

Stason, 1, a cold. catarrh. 

SLán, safe. Mac mór an nO an 
curo if mó vieb vo teact 
plan, is it not a great matter 
that most of them should 
escape. Read ni. 

Stat, 2, a twig. 

Slesinnuis, slip. 

Slige, 5, a way. Sa ct-plisrd 
so, so that, in such wise 
that. 

Stinnedn, 1, shoulder, shoulder- 
blade. 

Slios4n, 1, a shell. 

Smactuis, chastise. 

Snarom, 3, knot. 

Snamnais, tie a knot. 

Socaipieact, steadiness. Ai ap, 
steady, settled The a is 
poss. pro. 

Socar, 1, profit. 

Socyiu1s, fix, settle. 

Soilte15 yi, it appeared. An error 


hi. 
Saghas Seeger a 


Sh 
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© for fillsgs [fit], from piltead, 
to look, appear. 

Soin, ó forin, since, age. 

Sor, & respite. S. comtaic, a 
truce. 

Spdpita, spared. 

Spéir; 4, brightness, bright view, 
head-room. 

Splannc, 2, flash. 

Spptainnlin, a spark. 

Spatap, 5, a straddle. 

Scáca, 4, a large stack of corn. 

Sto, stop. 

Steall, a dash (of liquid). 

Stoc, cattle, stock. 

Scrac, -a0, tear. 

Stpainpéapos, strange, foreign. 

Scrapaí, straps. 

Stuva, 4, a small stack of corn. 

Scuip, stuff. 

Suaimnear, 1, peace, quietness. 
Ra4S410 fp. api an Lá, the day 
will become peaceful. 

Suan, 1, rest, slumber. 

Susp, up, upwards. S, Le ceitpe 
FIc1D0. «punt, up to eighty 
pounds. 

Suga, 4, soot. 

Súsán, a hay-rope. 

Suspiav, playing. 

Suro, sit. níon bpiíú liom rurde 
cum mo vinnéizi, Í would not 
think it worth my while to 
sit down to my dinner. 

Su1dte, seated. 

Suim, 2, heed, regard. 


Cabail [cobait], independent, 
stiff. 


Taba, give, bring; bi fi as 
cabaipit iomarca “oe an 1m 
Léite, she was using too much 
butter ; cap éir na cúis thile 
asur fice 00 Tabarit irceac, 
aiter completing the five and 
twenty miles. 

TaZaipit, referring. 

Casónn, comes. 


is 


Be ” : 
Po ees ee a 


- 
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Taitige, practice. fasaró cú in 
4 c., you will get (go) into the 
way of it, accustomed to it. 

Caoicnís, Please. 

Taizibe, 4, profit, advantage. 

Taipbedin, shew. 

CaLam, 5, ground. Thio an T., 
in the soil. Cuard fí 1 'ot., 
went to earth, struck or pene- 
trated the ground. Pl. cal- 
matinci, lands, farms. 

Tall, yonder. Annfin &., over 
there. 

Tamaltl, short distance; short 
period ; spell. 

TAnaipte v0, next to, like. 

Caobán. See Notes. 

Tayi, past, beyond. 

Can, come. 

TApilov, to bring home the 
harvest. 

Tappains, pull, draw. 

Tépe, trace, tidings. T. ná 
cuaipips, tale nor tidings. 

Tépcail, try. 

Cé, tea. 

Teact at, come at, get at. 

TeacTaipie, a Messenger. 

Téa, 2, a rope. 

Téasap 1, a large quantity, 
amount. 

Téasgazita, stout. 

Ceasmatró, meet. 

Teannad, tightening. 

Teannta, 1 0t., close to. 

Tear, in the south. 

Tear, heat. 

Cearcún, 1, four pence. 

Tercead, to flee. nac mop an 
reo 50 74160 ann ct. Leip an 
rS4nnpavd, is it not extra- 
ordinary that in his terror he 
was able to escape. 

Té10 or rcétróifí, go. 

Ceróeao, used to go. 

Teip, fail. mA teipeann son 
curo aca fin oft, if any sec- 
tion of them fails you. 
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Ceo, pl. of adj. ce, hot. Also comp, 

Ciapt, in the west. 

Cinnear, 1. sickness. T. paipipse, 
sea-sickness. 

Tus, tise, thick. 

Cnáróre, worn out. 

Cnútán, anxiously expecting, 
looking forward to. 

Tocap, scratch, rub. 

TOs, -4int, take, lift. 

Toil, will. le vo t., by your 
leave, if you please; ba Toil 
Le 014, it was God’s will. 

Tory, in the east. 

Toy, pursuit. So mbav afi an 
ouine véi0edAnac oo bead 
(not biov) on T. 00 Cutt OFf14, 
until it would fall to the last 
one’s turn to pursue them. 

Cóinneac, 2, thunder, thunder- 
storm. 

Tomar, measure, guess. 

Top, 1, a bush, plant. &e 
o1fied’o. 

Topad, 3, heed. Ni tug ré aon 
c. omm, he paid no heed to 
me. 

Topad, 1, the fruit, grain. Sí 
4n he40acTain 50 Léir acc An 
tc. 00 be1t inne, the weight is 
(consists in) nothing else but 
that the grain should be in it, 
in the corn. A way of saying, 
“the weight is of small 
account, the grain is every- 
thing.” 

Tose, 1, beginning. 1 oz., at 

st; in the leading place. 

Topnuis, begin. 

Crnácc af, Speaking of. 

Tse, 3, a Season, Uap 04 
crácancaib, a time of his 
seasons, one of his periods or 
campaigns. 

Tpdtnona, um F., in the evening. 


Teabard pi pormpe, ploughed ite 
way on. 

Tpéanséz, strength, valour. 

Tyeapna, incorrect for corna, 
across. 

Cyuall, a journey, moving. As 
TPIALL ap, going towards. , 
Tuan, a third. 4 &., its third, 

a third of it. 

Crmuoblóro, 2, trouble. See cup. 

Trropcap, 1, seaweed. 

cmíortós, 2, a stride. Vo &., 
with a stride. 

Thorn, to fight. 

Crois, 2, a foot in length. 

Thom, heavy. 

Tuatpum, 2, opinion. níl aon 
c. asam ann, I am no judge 
of it. 

Tusipips, 2, account, tidings. 

Tuaparcal, 1, pay, wages. See 
'píol. 

Cuar, above (rest). 

Cubán, 1, tub. 

Cusca4fí; Cao -C. af Teo, what 
(name) is given on this, what 
this is called. See sLao'ócan. 

Cúinlinn, descend. 

Cuirciún, 1, fourpence. 

Cuic, -im, fall. 'Oo cuicpeaó ré 
cuca, it would fall to them, 
their share. 


uaccap, 1, top, cream. Teac an 
u., creamery. 

uarsnearp, 1, loneliness. Acé u. 
As teact opm, I am getting 
lonely. 

uacbárac, terrible. 

ubsLL, 1, an apple. 

usoapcdp, Ll, authority. As cuir 
upoaptaip opainn, lording it 
over us. 

uipeapbaro, want. 

úráro, using, to use. 
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SUPPLEMENTARY VOCABULARY. 


i ! Pages 49-72. 
óba4, -ann, f., a river. I would not do it to save my 
Aim'óeóin, 04 ha., in spite of her. life. 


óÁmuis, TAD ip 4. De, or Leac ir | Cionn, 00 ¢., because. 
4. ve, outside of. See S. C. | Cionntaé, guilty, responsible. 
na n.,Adverbs. Their pro- | Cladaipe, 4 m., a caitiff, re- 


bably comes from the expres- creant or sluggard. 
sion Lest iprig, and had better | Clainne, gen. of clann. dAoimne 
be omitted in the written cl., anyone of family—+.e., any 
language. children. 

An-dealb, miserably poor. Cnapa, a button. 

An-parobiz, very rich. Cooa, 9. of curo, portion, meal. 


An-upipis m, 2, f., great respect. Corrs, 4, m., coffer, trunk. 
Atm, 1 m., an army, armed force. | Coileac,- -15, a cock. 
Coripiac, -a15., m., a bog, marsh, 
Copypiurse, stirring, to stir. 
Cy4roce, troubled, worried. 
Cpocaipie, a hangman. C. 5ab- 
ann, a rascally blacksmith. 
Criuca, crook, hook, talon. 
Cuazroac, searching, to search. 
bLaraó, tasting, to taste. Cuibeapac, fair, middling ; Leac 
Dobra turn, bout (Yng.). c., pretty fair. 


baincreabac, -baise, f., a widow. I 
boircin ac c-rolair, the tinder- | Cuimniís, vo ¢. ain péin, he 


beas, ní b. 04m mé Féin asur 4 
bruil asam v0 bert an an- 
Áifro, it is enough for me that 
I and mine are unfortunate. 

bear, g. bipic, m., a bundle. 


box. took thought, reflected. 
~~. Bos4d Cum bótai, setting out | Curtin, a kitten. 
(slang). , Curt 1pceac, interference (right) 
brása, -a0, 7, breast, front (of to interfere. 
house). Cúttam, 1, m., care, family. 


Duardeapita, troubled. 
Duróeacar, thanks. Do Sab pi 


Dayz F140 péin, upon my word. 
b. Led, she thanked them. h 


'Oeicnear, -nip, 1, m., haste. 

'Oéanam. Ni pAb son Vv. ACA 
són i, they could not get on 
without her. 

Dérdeanaise, lateness, dark. 

'Oios ofc, misfortune to you. 

'Díonaoóitt, 3, m., a thatcher. 

‘Oonap ouasip ofc, dark mis- 
fortune to you. 


Canta, nice, pretty. 

Capad. An Cevd fiuv 00 capad 
afi, or Leip, the first thing that 
met him. 

Catugad, sorrow. 

Cáinim, I blame, find fault with. 

Ceann, ni Déanpainn afi mo €. é., 
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'Dottcoim, I spill. 
'Dreosaim, I rot. 


Eisen, b'é. 00, he had to, was 
obliged to. 

eitisim, I refuse. 

Cocaip, -Cpac, f., a key. 


£45, wmpr., get. 

fan. níon fan aon mipnesc 
aise, he no longer had any 
courage, hope. 

feipm, 2, f., a farm. 

fiavac, hunting. 

forsne, 4, f., patience. 

forcun, 1, m., fortune. 


tu4oTrsail, v., release; fp. aft, re- 


lieve, assist. 


Sobáil. ón 4 sd. amac an vopup 
00, on going out of the house. 

san'o4l, 1, m., a gander. 

Stor, 1, m., a lock. 

BSleordce, 5. péile, charming in 
(their) hospitality. 

Srdnva, ugly. 

Striuasac, 1, m., a long-haired 
fairy, or goblin. 

Suat, 1, m., coal. 


hiarca, m., hob, 


147, -n, after. 
1onsa, -an, f., nail of finger, or 
toe. 


Lámac, shooting, to shoot. 
Lear-tnac, a step-son. 
Lear-mdtaryt, a step-mother. 
Luait, -ata, f., ashes. 

Lus, 00 tut an-Lus-sp-an-Las 
aici, she became alarmed 
(slang). 

Luicin, a little mouse. 


Maca, 4, m., farm-yard. 
waire, f., beauty. Tá m., in good 
condition. 


mayzcraim, I martyr, torture. 

mittim, I destroy, ruin. 

Mipneac, courage. See fan. 

muin, 2, f., the back near the 
shoulders. 

muirear, 1, m., a burthen, a 
family. 

MuLLac, -415, top, summit. 


OLann, otns, f., wool. 

Ótro,, g-, wipro, sledge-hammer. 

Orca4ill, g., -attl, pl. -alta, f., 
the arm-pit. 


porns, p.p., married, 
peanruip, pincers. 
Prampiuigim, I prance. 


Reamap, adj., fat. 

Ré1d, adj., even, settled, done 
for. 

Reite, a ram. 

Ropaisie, a robber. 

Ruad, an Saot f., the blight. 

Ruainne, 4, f., a small quantity, 
as of wool, hay, &c. 


Saisoiuipi, gen. -upia, a soldier. 

Sainnt, 2, f., desire, covetous- 
ness. 

Scannpavd, 1, m., terror. 

Sceac, g., pceice, a haw-thorn 
bush. 

Sceitnte, 4, f., dread. 

Scétt, scattering, sprinkling ; 
S. nime, spraying. 

Scpiobaim, I scrape. 

Seaparo, 2, f., a heifer. Oo cap 
Té Leip i, he brought her back 
with him. 

Sealsaipieact, fowling. 

Seappad, stirring, a stir or 
shake. 

Ss10baim, I snatch. 

Ssíoból, 1, m., a barn. 

Sspeavaim, I cry aloud, shriek. 

Siobéinin an bdcaizt, the wag- 
tail. 
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Slioét, gen. pleactra, m., race, 
tribe. Acá 4 fl. ain, “ sign’s 
on it,’ the natural conse- 
quence is. 

Stosaim, I swallow. 

Stoinne, 4, m., a surname. 

Snai0m ve bata VO Huslad of, 
to strike with a stick, so that 
the stick coils round the thing 
struck; to strike as with a 
piece of wood-bine or pliant 
cane ; lit. to strike with a coil 
of stick. The word is now 
used simply for buille, a blow. 

Sniom, g. -4, spinning. 

Snirin, 4, snuff. 

Sop, fuip, a wisp of hay or 
straw. 

Soraod, rest, cessation of activity 

Sproedisin, a little robin. 


Tabaitic, bringing. 


Taire fi c. Don 6140, so too is 
the food. 

Tayit, t. C1mciíolt, round about. 

Tépila, it happened. 

Teincedn, 1, m., hearth. 

Totipam, 1, m., a wake. Com 
T. 00 Curt uiftht, to provide her 
with the clothes and other 
requisites for waking. 

Truail, a trial, trying. 

cromán, 1, m., a heavy parcel. 

corcán, 1, m., furniture. 

Tuaid, north; Leac 3ir t., on the 
north side. For the ir, see 
under Leat ip amuig. 

Tubasiptedip, 3, m., mischief- 
maker. 

Tuise 4, f., straw. 


ualac. -a15, a load. 
ullmuigim, I prepare. 
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